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PREFAŢĂ 


Antologia de față își propune să înmănuncheze o parte din 
creația lirică a indienilor nord-americani, fără să aibă pretenţia 
de a înfățișa cititorilor, în mod exhaustiv, gamele și nuanțele 
poetice. O astfel de lucrare ar fi greu de realizat, necesitînd co- 
laborarea a mii de cercetători. Întreprindere dificilă în timp și 
enciclopedică în spaţiu, luînd în considerare dificultăţile înre- 
gistrării unui patrimoniu cultural ce include două mii de tri- 
buri indiene, distribuite pe o suprafaţă imensă, așa cum era 
situația la sfîrşitul secolului al XV-lea, sau chiar dacă ne-am 
mărgini la patrimoniul celor trei sute de triburi existente, sta- 
bilite pe continentul nord-american. Pe de altă parte un expert 
nu poate asimila cele peste două sute de limbi și dialecte, fapt 
care limitează și mai mult intenţiile acestei antologii. 

Majoritatea cîntecelor şi a proverbelor incluse aici sînt re- 
zultatul unor culegeri orale, efectuate de numeroşi antropologi, 
etnolugi, misionari, sociologi, medici, precum şi un mare nu- 
măr de anonimi. O parte sînt culegeri personale, adunate în 
răstimp de doisprezece ani, în cursul dialogurilor întîmplătoare 
sau puse la cale cu nativii indieni din diversele rezervații, fie 
de pe coasta de nord-est a continentului nord-american, în 
special în provinciile atlantice ale Canadei, fie de pe coasta de 
nord-est, în provincia Columbiei Britanice. 

Selecţia înfățișată cititorilor cuprinde 107 cîntece și pro- 
verbe, reprezentînd 33 de triburi. Predominanța numerică a 
creațiilor unui trib este datorată, în primul rînd, informaţiei 
bibliografice și surselor bogate ce ne-au stat la dispoziție. 
Există izvoare ce s-au pierdut definitiv în urma dispariţiei 
complete a unui trib sau mai multor triburi. În sfîrșit, obține- 
rea textelor — adesea cîntate sau recitate în cursul diferitelor 
ceremonii — a fost uneori îngreunată din cauza caracterului 
ezoteric al conținutului. Mulţi indieni au păstrat și păstrează 


și în prezent o tăcere wvuită, fără să dea la iveală conţinutul 
cîntecelor în prezenţa străinilor, temându-se că, fiind comuni- 
cate, ele își pierd sacralitatea și puterea magică. Ne-au fost 
impuse, așadar, o serie de delimitări, care n-au alterat — 
totuşi — sonoritatea ansamblului. Mai mult decît atit, această 
culegere a fost alcătuită cu grija de a fi prezentate doar cîn- 
tecele comprehensibile sensibilităţii şi universului nostru liric. 
Stilizarea a fost necesară acolo unde asperităţile textului lite- 
ral stînjeneau muzicalitatea, sau acolo unde refrenurile lungi 
și obsesive dislocau armonia. Pasajele sau cuvintele oculte, in- 
teligibile doar iniţiaților, au fost explicate prin adnotările din 
glosarul de la sfîrșitul volumului. 

Îmdeletnicirile şi preocupările indienilor din regiunile nord- 
vestice nu sînt aceleași cu ale indienilor din regiunile sud- 
estice, deosebirile fiind marcate nu numai de barierele geogra- 
fice, ci şi de hotarele pvetice. Pentru a facilita pătrunderea 
acestui univers tematic, cîntecele şi proverbele au fost grupate 
după distribuţia teritorială a triburilor și a sferelor regionale 
cu tradiţii culturale paralele. 

Bibliografia inclusă constituie doar un ghid al surselor 
principale consultate în cursul anilor. Ne facem o datorie de 
onoare din a mulțumi colabvratorilor indieni: Great Beaver, 
Red Fox, White Owl, Blue Jay, Lewis Hunt, John Bareis, 
William Fendon şi alții, a căror competenţă și bunăvoință au 
constituit un sprijin inestimabil pentru realizarea acestei cu- 
legeri. 
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INTRODUCERE | 


Facultatea poetică este poate cea mai firească reacție a omului 
față de elementele naturale ale lumii înconjurătoare, față de albastrul 
cerului, față de transparenţa cristalină a apei, faţă de păsări sau. flori. 
Acest univers imaculat în care trăiau primii indieni nord-americani 
era o sursă permanentă de inspiraţie şi de ardoare. Ea explică în parte 
de ce majoritatea acestor cîntece sînt cîntece de circumstanţă. Izvoarele 
inspiraţiei au fost însă multiplicate de întregul proces istoric și social 
al diverselor triburi şi variantele lirice nu pot fi explicate decit în ca- 
„drul diferitelor moduri de viață tribală, de riturile religioase, ritualurile 
magice şi ceremoniile dedicate anotimpurilor, în cursul cărora indienii 
invocă forțele divine, avînd drept scop rezolvarea problemelor diverse 
şi imediate ale existenţei, începînd cu activităţile domestice elementare 
și sfirșind cu deciziile cele mai grave, vizînd salvarea întregului trib 
în caz de război sau cataclism. Prin cîntec indianul s-a simţit direct le- 
gat de esența lucrurilor, de evenimentele prezente sau trecute, ceea ce 
explică nenumăratele referiri circumstanţiale: cîntec pentru ploaie, cîn- 
tec de vînătoare, cîntec de leagăn, cîntec de pace, cîntec pentru cel dis- 
părut sau căzut în război. Majoritatea acestor evenimente au fost trans- 
puse într-un ceremonial în centrul căruia o întîmplare narată în cînt era 
însoțită de un dans ritual simbolic. Prin cîntec indienii își exprimau sen- 
timentele, iar prin dans subliniau puterea magică a cîntului. Conţinutul 
incantaţiei, magic sau descriptiv, reprezintă de fapt nota poetică a liri- 
cii indiene. 

Dezvoltarea inegală a diverselor triburi a creat evident şi O varie- 
tate poetică, simplă sau complicată, cu texte lapidare sau laborioase. 
Limbajul poetic, el însuşi, derivă din vocabularul pragmatic diurn, cu 
conotări extrase din mediul biologic sau ecologic înconjurător. Variaţiu- 
nile terenului au influențat în mare măsură coloratura conţinutului. Cu- 
noscute sînt accentele acute din lirica indienilor locuind în regiunea 
preriilor, aşa de diferite de accentele predominant narative din lirica in- 
dienilor din regiunile din nord-est. La aceste particularități se adaugă 
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direcţiile simbolice şi semnificaţiile definitive ale textului, subliniate de 
ritmul tobelor sau de gesturile și mișcările, aproape coregrafice, ale par- 
ticipanţilor în cursul diferitelor ceremonii sau ritualuri. Acest context 
împiedică posibilitatea clasificării liricii indiene după criterile liricii 
noastre. Oda, sonetele, sau baladele sînt necunoscute în lirica 
indiană. La fel epopeea, în sens homeric, sau în sensul unei 
saga nordice, nu a fost descoperită pînă în prezent, cu  excep- 
ţia, poate, a unei cronici narative — Walum Olum — a tribului Leni- 
Lenape. O clasificare, luînd în considerare subiectele conţinutului liric, 
neţinind seama de genuri, ar fi poate firească, deși foarte largă, dedica- 
țiile incluzînd toate cîntecele: de luptă, de mulțumire, de avint, de răz- 
bunare, de prietenie ş.a.m.d. Unii cercetători au fost tentaţi să vadă doar 
notaţiile sacrale în lirica indienilor, oprindu-se cu predilecție asupra ru- 
găciunilor și a cîntecelor cu caracter liturgic. Alţii au cules în mod aproa- 
pe exclusiv cîntecele eroice, de înfruntare sau de luplă. Culegerile aces- 
tea selective, determinate de preocupările specifice ale fiecărui grup de 
cercetători, nu pot furniza, desigur, nici un criteriu tipologic. Există în 
schimb o abundentă culegere de poetică a ritualelor cu subelasificări 
posibile în: rugăciuni şi imnuri, cîntece de pace și de luptă, cîntece in- 
vocînd forţele naturii sau forţele cosmice, la care s-ar putea adăuga cîn- 
tecele cu caracter satiric. Acest criteriu a fost folosit aproape în toate 
antologiile apărute pînă în prezent, începînd cu Ciîntecele tribului Chip- 
pewa, culese de cercetătorul Henry Rowe Schoolcraft, în 1851, în lucra- 
rea monumentală a Istoriei indienilor nord-americani și pină la volumul 
masiv al lui William Brandon: The Magic World, apărut în 1971. 
Morfologia liricii indiene are caracteristicile ei proprii. Un gen ce 
apare foarte frecvent în poetica lor este cîntul recitativ, care poate con- 
ține ritmuri sau secvenţe ce se repetă constant, ca de pildă în cîntecele 
de noapte ale indienilor Navajo. Pe de altă parte, mecani<me stilistice 
folosite de lirica universală pot fi descoperite şi-n lirica indiană: eufo- 
nia, onomatopeea, personificarea, observaţia, paralelismul etc. Tot carac- 
teristice sînt şi cîntecele în care găsim inserate cuvinte arhaice, pentru 
care. numai șamanul poate da o explicaţie plauzibilă, fără o interpretare 
etimologică. Alte cîntece conţin cuvinte stranii, neologisme, al căror sens 
s-a pierdut în cursul vremii, fiind străine însuși şamanului. Există apoi 
multe vocabule fără sens, repetate în mod obsesiv, doar pentru a com- 
pleta lungimea unui vers, sau cu scopul de a potrivi o rimă. Ritmul, deși 
nu are o cadență metrică, este prezent în majoritatea cîntecelor. Nu în 
sens iambic sau dactil, şi nici sub forma unei simetrii a rimelor, ca în. 
lirica noastră. Lungimea unui vers este amputată sau extinsă în raport 


cu metrica muzicală. În sfirşit, există alte licenţe poetice, de la omisi- 
„unea unei silabe, pînă la substituirea unei vocale, sau schimbarea unui 
accent, toate create cu acelaşi scop, pentru a întregi sau a rotunji forma 
unui vers. 

Geneza cîntecelor diferă şi ea. Autorii, în majoritatea cazurilor, sînt 
anonimi și cîntecele pot fi opera oricărui indian, inspirat de o experi- 
enţă personală, de un vis, de o bucurie, de o halucinație sau de o pri- 
mejdie. Alteori, ele sînt rezultatul unei experiențe colective, în cadrul 
unei festivități sau ceremonii, fiecare indian contribuind cu textul lui 
personal la aceste manifestări. Cântecele religioase, în schimb, sînt în 
majoritatea cazurilor creaţia şamanului, posedat de spirite, în cursul unei 
transe determinate prin mijloace autopsihogene sau sub influența di- 
verselor droguri halucinogene. 

Dimensiunea cîntecelor poate fi lapidară, rezumîndu-se la un sin- 
gur cuvînt, sau foarte copioasă, ajungînd pină la o secvenţă de trei sute 
de cîntece a căror recitare necesită o audiție de cîteva zile şi nopţi. Scur- 
timea cîntecului poate fi determinată de abrevierea unui complex de 
„sentimente, sau de necesitatea transcrierii simbolice a unei emoţii. Com- 
primarea nu micșorează cituşi de puţin valoarea textului, pentru că ceea 
ce contează pentru indian este fixarea — internă — a unei mirări, a 
unui sens, sau expresia unui mod de viaţă preferenţial. 

Simplitatea textelor nu trebuie să deruteze lăsînd loc unor inter- 
pretărie eronate, care consideră limbajul elementar ca o rezultantă directă 
a unui sentiment rudimentar. Există în sufletul indienilor nord-ameri- 
cani o aspirație spre absolut la fel de autentică şi de constantă ca şi la 
alte popoare. 

Influenţa culturii albilor este evidentă în multe cîntece, îndeosebi 
influența misionarilor creştini, ale căror texte dogmatice devin trans- 
parente în creaţia unor triburi, așa ca în Cartea ritualurilor indienilor 
Iroquois. Foarte pregnante sînt modulaţiile cîntecelor de dragoste, ca 
de pildă în cele ale indienilor Haida. 

O influenţă tematică, în sens invers, este tipică pentru poemul foar- 
te popular al lui Longfellow, Song of Hiawatha (1859), inspirat de eseul 
lui Schoolcraft: The Myth of Hiawatha, publicat în Algic Researches 
(1839). Dir. nefericire, un rar exemplu. Mai regretabilă decit această 
minoră influență este dispariţia rapidă a cîntecelor şi a tradițiilor prac- 
ticate de triburile indiene existente, alterate profund de cultura tehno- 
logică, atît de antitradiţională şi unidimensională. 

Universul poetic al indienilor nord-americani are particularităţi le- 
gate de factori multipli, începînd cu influenţele fizice elementare de- 


terminate de caracteristicile reliefului geografic şi terminînd cu mitu- 
rile specifice fiecărui trib. Reacţia lirică a eschimosului în fața orizon- 
tului alb este. evident diferită de aceea a indianului ascuns în desișul 
pădurilor de nord-est şi acumularea acestor experienţe variate a creat 
culturi și tradiţii deosebite. Infruntarea sau acceptarea intemperiilor, sau 
a destinului, a dat naștere unei tematici existenţiale diferențiate, cu nu- 
anţe culturale polimorfe, în care predominanța anumitor reacţii a dus 
la un anumit tip de exprimare lirică predilect. În cazul eschimoșilor, 
universul polar a colorat toată tematica lor lirică, concentrată în jurul 
săniilor trase de cîini, în jurul vinătorii de urşi albi sau de morse, în 
jurul eaiacului, al harponului sau al opaițului suspendat în mij- 
locul iglooului, predispunînd eschimoșii la naraţiuni și cîntece legendare, 
bogate în scene de vînătoare, la incantaţii și invocaţii magice. La nici 
un alt trib satira sau umorul nu sînt atît de dezvoltate ca la eschimoși, 
de felul constatării nu prea curtenitoare din următorul proverb: Prie- 
tenul cel mai bun al omului este cîinele, mai bun chiar decît soția. Scu- 
zabilă sentinţă în condiţiile vitrege ale gheţurilor eterne, în care singu- 
rul mijloc de locomoţie este sania trasă de cîini — animal adorat pen- 
tru multiplele lui funcțiuni și calități. În ceea ce priveşte satira, ea e 
folosită ca un fel de armă justițiară pentru restaurarea adevărului. Ni- 
mic nu este mai umilitor pentru un eschimos decît o deriziune în fața 
întregului clan. Aceste cîntece satirice sînt însoţite de ritmul tobelor 
(Drum-Song sau Ninth-Song, din limba norvegiană — însemnind dispu- 
tă, dezbatere) şi au fost observate în prima jumătate a secolului al 
18-lea. Un astfel de cîntec ce vrea să dea în vileag nepriceperea cinege- 
tică a rivalului de vinătoare ne oferă următoarea satiră în versuri: 


Ce s-a întîmplat cu el? 

L-am auzit strigînd ajutor, 

În clipa în care a prins vinatul meu — 
Foca prinsă și străpunsă de mine. 


Evident, cîntecele de vinătoare abundă în lirica eschimosă, avind un 
caracter mai mult descriptiv decît incantatoriu. 

La fel de frecvente sînt cîntecele descriind lupta permanentă cu 
intemperiile, adesea punctate de repetarea unui cuvînt: 


Aia, sînt fericit, mi-e bine! 
Aia, în jurul meu nu-i decît gheaţă; mi-e bine! 
ș.a.m.d. 


Ospitalitatea eschimoşilor este însă proverbială şi nu mai puţin afec- 


tivă este reacţia faţă de membrii familiei şi în special grija față de copii, 


pentru care eschimoșii au compus nenumărate cîntece și jocuri cîntate. 

Relieful geografic își schimbă bruse configuraţia între Alaska și 
Oregon, între munții Stîncoși şi coasta Pacificului. Indienii acestor re- 
giuni locuiesc într-o lume dominată de stejari înalți, maiestuoşi, sfi- 
dînd statura mică a indienilor şi a celorlalte vieţuitoare. Dar indienii 
şi-au luat revanșa folosind lemnul de stejar în construcţia caselor, a 
măștilor, a bărcilor și parţial în confecţionarea veșmintelor. Pentru a 
contracara dominația pădurilor, ei au creat o lume artificială de co- 
loane totemice, împodobite cu măiestrie, artă foarte dezvoltață la tribu- 
rile cele mai cultivate din nord, la indienii Haida și Tlingit. Calitățile 
ariistice au fost însă cultivate şi de triburile centrale, Kwakiutl, și 
într-o oarecare măsură și de triburile Makah și Chinook, din sud. Rafi- 
namentul artistic s-a extins şi în domeniul gastronomiei, care cuprinde 
pești, crabi, homari și fructe sălbatice, pregătite cu o mare îndemînare. 
La toate aceste calități s-au adăugat talentele în organizarea diferitelor 
festivități și ceremonii, dominate de activitățile magice ale șamanului. 
O formă deosebită o constituie descintecele șamanului pentru vindeca- 
rea diferitelor boli. Dintre cele mai renumite sînt descîntecele practicate 
de tribul Kwakiutl. 

Aproape fiecare eveniment a fost onorat cu un cînt, cu un dans sau 
o ceremonie, adesea foarte laborioasă. Moartea unui membru al familiei, 
sau a unui prieten, e astfel prezentată în cursul diferitelor ritualuri fu- 
nerare, neatingiînd însă niciodată o profunzime elegiacă. În schimb, sa- 
tira şi proverbele au fost mînuite cu o forţă neobișnuită. Multe se re- 
feră la incidentele cotidiene, sau la micile neînțelegeri ce se ivesc în 
cursul dragostei, aşa ca în următoarea întîmplare, în care o logodnică 
întreabă ursitul: „și cînd îmi vei cumpăra un dar de logodnă?“ La care 
acesta răspunde fără să stea mult pe ginduri: „Un canoe plin pe jumă- 
tate cu apă îţi voi cumpăra“. | 

Satira e aproape absentă în cîntecele dedicate copiilor, fiind înlo- 
cuită prin texte pline de alintare, și nu rareori de gesturi de admones- 
tare, ca în următorul cîntec-ordin al tribului Kwakiutl, reamintind da- 
toriile unui flăcău care trebuie! să meargă la vînătoare: 


Nu dormi! za 

Visla şi sulița ta au căzut în apă. 
Nu dormi! 

Corbii zboară deasupra ta. 


Foarte caracteristice sînt însă cîntecele care fac aluzie la bogăţie, | 
în special la triburile Tlingit și Kwakiutl. Ambele triburi sînt cunoscute 
pentru festivitățile organizate în: cursul acestor etalări ale Opur-! 
lenței, festivități numite Potlateh (în limba chinook însemnind dar, a 
da), în care triburile îşi oferă reciproc daruri, uneori cu atita generozi- 
tate încît ajung la pierderea completă a bunurilor materiale și a pro- 
prietăţii. Cântecele înşiră calităţile celui ce dăruiește, atribuindu-i de- 
seori însuşiri fizice şi morale extraordinare pentru a uimi gazdele. 
În sud-vestul continentului american schimbarea decorului e radi- 
cală, rapidă şi pitorească în acelaș timp; apare solul galben din lungul 
Marelui Canion, sub un cer albastru ca turcoaza. Condiţiile de viaţă re- 
lativ ușoare, datorită accesului imediat la roadele pămîntului, a impri- 
mat indienilor din aceste regiuni o existenţă oarecum sedentară, cu pre- 
ocupări foarte domestice. Aceste condiţii de viață le-au permis să desfă- 
șoare o activitate culturală şi artistică deosebită, cu calități excepționale, 
poate unice pe întregul continent nord-american, mai ales la triburile 
Pueblo. Îndemînarea lor este evidentă, începînd cu arhitectura satelor 
lor, case de argilă dispuse în trepte, într-o îmbinare armonioasă și într-o 
unitate funcțională desăvirşită. De pe acoperișurile cele mai înalte ale 
orașului, preoţii invocau zeii în zori sau seara. 


Preocupările religioase s-au dezvoltat foarte mult la triburile din 
sud-vest. Preocupări cvasimetafizice s-au înregistrat uneori la tribu- 
rile Navajo. Cîntecele lor conţin adesea referiri multiple la geneza tri- 
bului, a vieţii, sau a lumii: 


Pămîntul mag sculptează această lume, 

Ia seama ceea ce el poate face! 
Rotund şi neted o modelează. 

la seama ceea ce el poate face! 
Pămîntul mag face munții. 

la seama la ceea ce are de spus. 


Forma poetică a liricii religioase o constituie cîntecele katchina 
(katzina) practicate de triburile Hopi. În credinţa lor, katchina au fost 
creaturi intermediare între zei şi oameni, cu funcţii specifice, transmi- 
țind rugăciunile credincioșilor celor din lumea nevăzută. Creaturile per- 
sonificate în păpuși-fetiș, în deghizări şi măşti, invocau în cursul cere- 
moniilor diverse forțe ale naturii, sau ocrotirea roadelor pămîntului. 
Elementele bucolice sînt foarte frecvente în lirica lor, datorită capricii- 
lor naturii. Seceta sezonieră a stimulat un imens grup de cîntece dedi- 


cat ploii, sau variante dedicate tunetului, incluse în marele ciclu Cînte- 
cul Muntelui, capodopera lirică a indienilor Navajo. 

Accentele din cîntecele pastorale, dedicate elementelor naturii, pot 
fi și discursive, sau descriptive. 

O altă formă de luptă pentru prezervarea existenţei a fost vînătoa- 
rea, iar cîntecele cu această temă descriu metaforice manifestările cine= 
getice și poetizează întilnirile fatale dintre vînător şi cerb. 


Supraviețuirea era legată şi de alţi factori, cum ar fi cel biologic, 
al perpetuării speciei, triburile fiind adesea măcinate de boli. Vindeca- 
rea e de resortul şamanului ca și practica descîntecului, o îndeletnicire 
cotidiană, cu formule magice. 


La toate aceste primejdii se adaugă inevitabilul război dintre tri- 
buri, cîntat cu bravură şi nu rareori cu accente de necruțătoare cruzime, 
ca în cîntecele de scalpat (scalp-song) ale tribului Pueblo. În ciuda aces- 
tor conflicte, viața nu era lipsită de momente de tandreţe, fixate în cîn- 
tecele de dragoste sau de alint, sau în cîntecele de leagăn. 


Semeț, călare, cu un coif înalt de pene şi veșminte de piele, scru- 
tind orizontul cu agerimea ochilor de vultur — aceasta este imaginea 
clasică pe care o cunoaște europeanul atunci cînd e vorba de o repre- 
zentare tipică a indianului nord-american. Clișeul este și mai caracte- 
ristic în cazul indienilor din regiunea marilor prerii, așezate între Mun- 
ţii Stincoşi și văile fluviului Mississippi. Șesurile nesfîrşite și călăria 
sînt elementele constante ce domină universul lor. Vinătoarea de bi- 
Zoni, un adaus cotidian la fel de important în viața lor, a dus la iden- 
tificări nominale, indienii preriilor însușindu-și metaforic calităţile lor, 
purtind denumiri ca acestea: Oameni-bivoli, Umeri-Puternici, sau Cel- 
Ce-Face-Pămîntul-Să-Tresară: 


Eu mă înalț, mă înalţ, 
Eu, Cel-Ce-Face-Pămîntul-Să-Se-Cutremure. 


Eu mă înalț, mă înalț, 
Eu, Cel-În-Care-Sint-Strinse-Toate-Puterile. 


Eu mă înalți mă înalţ, 
Eu, Cel-In-Umerii-Căruia-Stă-Forţa. 


Cimpia vastă, cu orizontul deschis în cele patru puncte cardinale nu 


oferă acestor indieni nici un mijloc de apărare. Hărţuiţi de triburile 
învecinate, indienii preriilor au devenit prin forța împrejurărilor război- 
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nici iscusiţi, şi poate cei mai înverșunaţi dintre toate triburile de pe 
continentul nord-american. Legendare sînt și faptele de vitejie ale șa- 
manului şi şefului de trib al Siouxilor, Sitting-Bull. El a compus mulțe 
texte în care a cîntat fapte de arme, deznădejdea sau însingurarea, în 
tonalităţile cele maij convingătoare. 


Nostalgia și dorinţa de a trăi într-o lume pașnică se vădesc însă la 
fel de intense și în cîntecele din cadrul ceremoniilor practicate cu un 
fast luxuriant. Renumită este ceremonia Hako a triburilor Omaha, care 
conţine un ciclu de peste 95 de cîntece, recitate în răstimp de cinci zile 
și cinci nopţi, în prezența mai multor triburi, martore la manifestările 
onorifice, dedicate cinstirii unui membru, unui clan sau trib. Scop dublu, 
ceremonia stimulînd demersuri prielnice păcii şi creînd în acelaşi timp 
un climat favorabil înțelegerii între clanuri și triburi, totul fiind susţi- 
nut de cîntece în care abundă simboluri terestre sau cosmice. 

Intenţiile lor pașnice se împletesc cu altele, căutînd echilibrul un- 
deva departe, în ceruri, în stelele de primă mărime ale constelaţiilor: 
Steaua Serii ori Steaua Dimineţii, sau căutînd alinare în stări hipnotice 
provocate psihogen sau artificial, cu ajutorul drogurilor halucinogene. 
Caracteristice în acest sens sînt ceremoniile în centrul cărora stau Dan- 
surile Strigoiului. Originea acestor ceremonii o găsim în vechiul cult vi- 
talist, din preajma anilor 1890, iniţiat de şamanul Wovoka, fiul unui 
profet aparţinînd tribului Paiute, asupra căruia s-a abătut aripa morții 
în timpul unei eclipse solare. După spusa legendei, defunctul s-a înălțat 
la ceruri. Dar ajuns acolo, zeii i-au poruncit să se înapoieze pe pămînt, 
pentru a împărtăși oamenilor virtuțile celor din lumea nevăzută. Cu- 
noașterea şi ascensiunea spre aceste lumi a fost practicată în cursul 
acestor Dansuri ale Vrăjitorilor sub influenţa peiotei, un halucinogen 
extras din seva cactuşilor. „Reîntoarcerile“ terestre împrumută un ton 
meditativ, ca în acest cîntec al indienilor Pawnee: 


Lăsaţi-mă să văd dacă e adevărată 
Această viață pe care o trăiesc. 

O, voi zei, ce locuiţi pretutindeni, 
Lăsaţi-mă să văd dacă e adevărată 
Această viaţă pe care o trăiesc. 


În cîntecele dedicate metamorfozelor privind evoluţia copiilor, ros- 
tite în ceremoniile ritualului de triburile Osage, descoperim ideea înte- 
meiată pe concepţia inocenţei absolute a pruncilor, care în mod simbo- 
lic nu au trup, încarnarea producîndu-se treptat, în diverse stadii: 
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Primul din clan a spus: 

„O, frate mai tînăr! 

Copiii nu au trup. 

Va trebui să le aflăm trup.* 


Dobiîndirea unui trup e cerută numaâi în prezenţa unui animal sau 
păsări magice, ca de pildă în aceste versuri: 


Apoi, au întîlnit Pasărea Roşie 

Care şedea în cuibul ei, 

Și implorînd-o i-au spus: 

„Copiii nu au trup!“ 

Şi Pasărea Roșie le-a răspuns: 

„Eu le voi da trup, din trupul meu“. 


În desişurile pădurilor din nord-est, indienii au găsit nu numai un 
refugiu ideal, ci şi o sursă bogată în vînat. Deși răsfiraţi pe un teritoriu 
„imens, între Golful Hudson, Oceanul Atlantic şi Golful Mexic, triburile 
din aceste ţinuturi s-au înfruntat adesea, motivul înfruntărilor fiind în- 
călcările teritoriale săvirșite de către vînători în timpul urmăririi vi- 
natului şi, mai tîrziu, rivalităţile născute odată cu comerțul de blănuri, 
între indieni și noii veniţi. Declaraţiile de război au o gamă largă, mer- 
gînd de la invocaţiile moderate, ca în acest cîntec: 


Ascultaţi-mă păsări ale războiului, 
Curînd voi da pentru voi o petrecere 


pînă la accentele de cruzime pe care le putem găsi în cîntecele tribului 
Micmac. 

Eforturile de a preveni războaiele au fost constante la mai toate 
triburile, dar acţiunile cele mai eficace aparţin indienilor Iroquois, care 
și-au avut așezările pe suprafaţa actuală a statului New York. Ei au fost 
inițiatorii primei confederaţii, Liga celor cinci seminţii, formată din 
triburile Mohawks, Senecas, Oneides, Onondagas și Cayugas, la care s-au 
aliat ceva mai tîrziu triburile Tuscaroras, formînd Liga celor șase se- 
minții. Acest act politic, al cărui motor era marele şef indian Hiawatha 
(de care aminteşte poetul Longfellow în poemul cu acelaşi nume), a fost 
înregistrat într-un tratat-rit: The Rit of the Condoling Council. Două 
dintre aceste coduri, traduse de vechii misionari creștini, sînt mai temei- 
nic cunoscute. Primul, Cartea Canienga, cuprinde cuvîntările adresate 
reprezentanţilor celor trei seminții mai vechi ale confederației. Al doi- 
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lea, Cartea Onondaga, este un text ritual practicat de o seminție mai ti- 
nără în cazul morții unui șef al unei seminții mai virstnice. Ambele 


cărţi conţin cuvîntări foarte lungi, foarte ambigui, intercalate de cîn- 
tece, rugăciuni şi imnuri. Unul din aceste imnuri, folosit ca text intro+ 
ductiv la Vechile Rituri ale codului-rit The Condoling Council, sună 
cam așa: | 


Eu vin din nou să vă salut şi să mulțumesc Ligii; | | 
Eu vin din nou să vă salut şi să mulţumesc familiei; | 
Eu vin din nou să vă salut şi să mulţumesc războinicilor; | 
Eu vin din nou să vă salut și să mulțumesc femeilor; 


| 
Cu caracter mai puţin juridic poate fi socotit ciclul Walum Olum, 
atribuit tribului Leni-Lenape. Acest ciclu este de fapt un recitativ metric 
bazat pe picturile-scrieri săpate în coaja de mesteacăn, narînd cronica 
tribului. Indienii, în lipsa unei scrieri, au încercat să consemneze eveni- 
mentele mai deosebite printr-un sistem mnemotehnic, gravînd pe coaja 
de mesteacăn sau pe centuri de wampum, confecționate din scoici, o 
serie, de obiecte considerate a poseda o forță de evocare ieșită din co- 
mun. Wampumul era păstrat într-o cutie de lemn, fiind folosit cu oca- 
zia diverselor întîlniri tribale. Recitările acestea periodice au transmis 
din generaţie în generaţie întîmplările și evenimentele tribului, menţi- 
nînd o continuitate nealterată. Așa s-a întîmplat şi cu cronica Walum 
Olum, al cărei narator iniţial a fost probabil un indian care trăia în sta- 
tul Ohio, într-un orășel botezat Lenape. Cronica descrie peregrinările 
tribului Lenape și este înţesată cu nume de demnitari și de șefi de trib, 
într-un ton elegiac redînd istoria întunecată a migraţiei. 


Cîteodată 

Mi-e mile de mine, 

În timp ce sînt dus de vînt 
De-a lungul cerului. 


Extazierea în faţa naturii sau glorificările dragostei sînt rare. Deşi 
sporadice, sentimentele acestea pot atinge totuşi accente înalte cu in- 
flexiuni aproape romantice, ca în acest cint al indienilor Ojibwa: 


Riul roşu din vinele mele 
Spre tine curge 

Ca răsuflarea pădurilor 
În nopțile limpezi 

Ce se-nalță spre lună. 
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Pe cît de rare au fost cîntecele de dragoste, pe atît de frecvente 
erau incantațiile și descintecele şamanului, alungînd bolile sau ata- 
cîndu-le frontal odată instalate. Prezenţa abundentă a textelor de acest 
fel o datorăm cercetătorului James Mooney, care le-a cules dintr-un vechi 
manuscris transpus în semnele alfabetului Cherokee, alfabet inventat de 
indianul Sequoya. 

Aceste descîntece, sau formule sacre de vindecare, sînt interesante 
nu numai din punct de vedere medical sau antropologic, ci și din punct 
de vedere poetic, avînd uneori farmecul descîntecelor medievale aflate 
pe vechiul continent. 

Incantaţiile şi descîntecele, deși practicate de toate triburile, au gă- 
sit o expresie deosebită în cîntecele indienilor Chippewa, organizați 
într-o asociaţie numită Midâwiwin, în care se recitau formule magice 
Mide. Cîntecele, la rîndul lor, conţin foarte multe simboluri criptice, ra- 
ferindu-se la semnele ezoterice ale societăţii sau la incursiuni enigmatice 
în lumi imaginare, sub înfăţișările cele mai stranii: 


Viaţa mea, un singur arbore! — Noi dansăm în jurul tău. 
În jurul cercului ceresc eu ascult vocea Spiritului. 
Eu umblu pe o jumătate a cerului. 
Eu sînt corbul — eu sînt corbul — pielea lui este 
Trupul meu. 


Vers straniu în limitele realului, obţinut însă în teritoriile miraco- 
lului, articulînd spiritul în strădania lui de a dăinui — dăinuire atit de 
comună impulsului liric de pretutindeni și familiară pe meridianele de 
vis ale timpului, unde inimile înaripate sfidează sau acceptă gravitatea 
şi forţa cuvîntului. 


NICHOLAS CATANOY 
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CÎNTUL CREAȚIEI 
(Sioux) 


Aceasta e opera mea. 

Tot ceea ce creşte 

Pe acest pămînt îmi aparţine, 
Spune Tatăl. 


MILENIU 
(Sioux) 


Toată lumea soseşte, 
O naţiune întreagă. 
Vulturul a adus ştirea 
Tribului. 


Sosesc de pe întreg pămîntul 
Bivolii. 

Corbul a dat de știre 
Tribului. 


NELINIȘTE 
(Sioux) 


Mă simt 

Ca o vulpe 
Trăind 

În primejdie. 


21 


CINTEC DE BUCURIE j 
(Sioux) A 


| Slăvesc această naţiune | 
| De călăreți, născută 
| Din glie. 


Slăvesc aceşti cai 
Ieşiți din pămînt. 


CÎNTEC DE PRIBEGIE 
(Sioux) 


Eu hoinăresc 
Noaptea 

Cînd bufnița cîntă 
Şi rătăcese 

În zori 

Cînd corbul cîntă. 


PROVERBE 
(Sioux) 


Cine e laş sau leneş 
Va dormi cu lupii. 


% 

Dacă minţi 

Bivolii vor rîde de tine. 
% 


Nici o femeie nu ţi se va supune 
Dacă-i tai nasul. 
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PROFEȚIE 
(Sioux) 


Răsplătiţi vor fi tinerii 

Care flutură deasupra capetelor 
Cozile cailor — 

Bravi şi drepţi dacă vor avea 

Și hrană, dacă vor strînge 
Pentru copii şi femei. 


O, TATĂ 
(Arapaho) 


O, tată! 

O, tată! 

În timp ce te privese 
Tu te prefaci 

În pasăre. 


CÎNTEC 
(Arapaho) 


Copiii mei, copiii mei, 

Priviţi! Pămîntul e gata să se clintească. 
Priviţi! Pămîntul e gata să se clintească. 
Așa mi-a spus tata, 

Tata mi-a spus. 
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| 
| STEAUA DIMINEȚII 
NI (Arapaho) 


|] Tată, Steaua Dimineţii! 

Il] Tată, Steaua Dimineţii ! 

N Priveşte-ne, am jucat pînă-n zori, 
| Ehei — fie-ţi milă de noi. 


CINTEC PENTRU AN TILOPA ALBĂ 
(Cheyenne) 


Nimic nu trăieşte aievea, 
Ci doar 
Pămîntul şi munţii. 


CÎNTEC DE PRIETENIE 
(Cheyenne) 


Voi aduce vîrtejul 

Vîntului, 

Ca toţi să se cunoască. 
Numai așa vom putea trăi, 
Numai așa vom putea viețui. 
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IDENTITATE 
(Ute) 


Sînt ca un urs 

Și stau cu mîinile întinse 
Așteptind AI SR 
Răsăritul. 


PREVESTIRE 
(Yuma) 


Bufnița a prevestit 
Steaua Dimineţii. 

Apoi, din nou a prevestit 
Amurgul. 


CÎNTEC 
(Dakota) 


Credeam că sînt 
Un lup, 

Dar bufniţele 
Șuieră în jurul meu 
Și mă tem 

De întuneric. 
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CÎNTEC 
(Omaha) 


Voi pieri, 

N-am să mai fiu, 
Dar pămîntul 

Pe care hoinăresc 
Va rămîne 
Același. 


RITUALUL FORŢELOR COSMICE 
(Omaha) 


Spre răsăritul soarelui | 
S-au întîlnit toate popoarele. 
La fel şi dihăniile 

Și gizele 

În ce fel însă şi cum 

Nimeni nu ştie. 


De fapt doar unul 

A fost cel mai mare, 

De toată lumea respectat: 
Marea Stîncă Albă, 

Cu creștetul atingînd cerul, 
Împresurată de ceaţă. 


„Atita timp cît veţi merge pe 
Căile Vieţii, veţi vorbi despre Mine!“ 
Grăi Marea Stîncă. 


RUGĂ 
(Omaha) 


O, soare, lună şi voi stele 
Și tot ce mișcă în cuprinsul cerului — 
Ascultaţi-mi ruga! 


În mijlocul vostru 

O nouă viață s-a ivit, 
Neteziţi-i drumul, 
Aceasta mi-e ruga, 
Neteziţi-i drumul 

Ca viaţa să mîngiie 
Fruntea colinelor! 


CÎNTEC DE ÎNTRISTAR 
(Paiute) AA E 


Toate visele mele îndrăzneţe s-au dus. 
Nimeni nu ştie unde s-au dus, 
Și nici pe ce căi au pornit. 


O, vise ale inimii mele, întoarceţi-vă 
Și cîntaţi în amurgul verii, 

În desişul migdalilor, lîngă pîrtu, 
Lîngă cîmpia pîndită de lupi. 


A sosit timpul să mă reazim, 

De umerii prieteniei, 

Căci cîntul a încetat să palpite, 

lar pămîntul şi cerul mă resping: 

De ce să mă agăţ de privirea unui prieten 
Atunci cînd stelele îmi sînt împotrivă? 
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Dincolo de dragoste se află încrederea; 
Întoarce-te și cîntă, o, visul meu, 

În pășunile pline de rouă, 

Pînă ce dragostea de viaţă se va întoarce 
Şi măreţia dealurilor îmi va fi iar sprijin. 


CÎNTEC 
(Paiute) 


Vîntul însuflețeşte sălciile. 
Ierburile freamătă în vînt. 


Lanurile de bumbac cresc 
Şi înverzesc. 


O antilopă zveltă 
Se împotmolește în mil. 


Ceaţă! 
Fulger! 
Vîrtej! 


Pămîntul înzăpezit alunecă. 


Pulberea ciclonului e acolo 
Pe munte, în vîrtejul piscului. 


Stîncile răsună 
Vibrînd în inima muntelui. 
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RUGĂ 
(Kiowa) 


Pentru că sînt! 
Sărac, | 

Mă voi ruga pentru 
Fiecare ființă. 


ÎMPLINIRE 
(Kiowa) 


Tatăl va cobori 

Şi toţi ne vom înălța! 
Întinde mîinile 
Şi se va cutremura pămîntul. 


PROVERBE 1 
(Blood) 


Iarna cînd chipul indienilor 
E fierbinte, 
Atunci cade zăpada. 


Primăvara cînd apele cresc 
Vremea se va răcori. 


Durerile trupului 
Vestesc dezgheţul. 
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PROVERBE 2 
(Blood) 


Cind stelele-și pierd strălucirea 
E semn că vine seceta. 


Cînd scapără 
Vestesc ploaia. 


Cînd vitele se-ngrașă. 
E semn că-i lungă iarna. 
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CÎNTEC 
(Pawnee) 


Privește-i cum vin 

Cei vîrstnici și cei tineri, 
Priveşte-i cum răsar: 
Din toate ungherele. 

Ei vin în cete, 

Voioșşi şi fericiţi, 
Strigînd ca vulturii. 


CÎNTECUL FUMULUI 
(Pawnee) 


Vezi fumul cum rotește . 
Şi suie? 

EI își urmează grăbit drumul 

Spre locuinţa zeilor, 

În albastrul adînc al cerului. 


Vezi fumul cum urcă? 

EI își urmează grăbit drumul 
Spre locuința 
Zeilor. 


Acolo, el va glăsui în numele nostru, 
Cerînd ajutor. 

Acolo, va cere ajutor 

Pentru noi toți. 
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CÎNTECUL SOMNULUI 
(Pawnee) 


Sfinte vedenii, 
Vă rog să vă arătaţi 
Și să-aduceți bucurii. 


Sfinte vedenii, 
Mingiiaţi copiii 

Pe rînd 

Și daţi-le vise frumoase. 


CERTITUDINE 
(Pawnee) 


Inima noastră sălășluieşte 
Acolo, 
În cuprinsul cerurilor. 


NAȘTEREA ZORILOR 
(Pawnee) 


Pămînt, muma noastră ce respiră 
În numele vieţii, 
Trezește-te din somnul 
Nopţii 
Și privește zorile 
Ce se ivesc la răsărit. 


Da i 


Pămînt, muma noastră, trezeşte-te 
Și respiră. 

Frunzele freamătă, 

Văzduhul vibrează. 

Zorile se revarsă 

Și viața o ia de la-nceput. 


Vulturul se înalță. Priveşte dimineaţa, 
Această dimineaţă 
Tainică și sfîntă 
Ce revine-n fiecare zi, 
Ca un copil al zorilor 
Și al întunericului. 


CINTUL VIEŢII 
(Pawnee) 


Ia seama, copilul meu, 
Ridică-ţi privirea 
Şi nu uita chipul 
Celui ce ţi-a dat viaţă. 
Ia seama, fiul meu, 

la seama | 
La sîngele care ţi-a dat putere. 


IN VOCAȚIE 
(Pawnee) 


Amintește-ţi! Amintește-ţi de rotirea cerului, 
A stelelor și a vulturului pleșuv, 
Amintește-ţi de vînturile nefireşti 
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Ce suflă zi și noapte, 
Venind din cele patru puncte cardinale. 


Amintește-ţi! Amintește-ţi de uriașa viaţă a soarelui 
Ce respiră deasupra 
Pămîntului, 
De soarele înclinat peste pămînt, 
Învăluindu-l şi dîndu-i viață. 


Amintește-ţi! Amintește-ţi de taina lucrurilor, 
De cursul apelor, de așezăminte, 
De tînărul cuibărit în casă, 
De vatra focului sacru, 
De flacăra sfîntă a focului. 


STEAUA DIMINEȚII 
(Pawnee) 


Steaua Dimineţii e ca un om: ea e zugrăvită 

În roşu, pretutindeni; aceasta este culoarea vieţii. 
Poartă jambiere, și-o robă 

O înfășoară, în păr o pană moale 

Şi pufoasă de vultur, vopsită în roșu. Această pană 
Simbolizează norul ușor, care plutește 

În slava cerului 

Şi raza soarelui pe el îl atinge întii. 

Pană moale și pufoasă, simbol al respirației și al 
Vieţii, cîntecul tău e sacru. 


O, Stea a Dimineţii, noi veghem pentru tine, 
Lumina ta dulce vine din ceruri depărtate, 
Noi te vedem, Stea a Dimineţii, 

Tu ne dai viaţă. 
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O, Stea a Dimineţii, noi îţi zărim chipul. 

Îmbrăcată în strălucitoare veşminte tu te-ndrepţi spre noi. 
Cind pana ta-i atinsă de lumina împurpurată 

A dimineţii, vraja ta piere. 


NAȘTEREA COPIILOR — FRAGMENT 
(Osage) 


Primul din clan a spus: 
„O, frate mai tînăr, 
Copiii nu au trup, 

Să găsim trup 

Pentru copiii noștri. 

O, frate mai tînăr! 
Vino şi tu la ritual.“ 


Pe prima treaptă a lumii 
Ei s-au oprit. 

Dar acolo nu-i aştepta 
Nici o ființă omenească. 


Cind au ajuns 

La cea de-a patra treaptă 
Din nou au poposit, 

Aici au devenit oameni. 
Totuși, copiii nu aveau trup. 


S-au întors cu toţii, 

Din nou pe prima treaptă 

Și s-au oprit în fața Stejarului Roșu. 

Ursul Negru i-a întîmpinat, spuniîndu-le: 
„O, fraţi mai vîrstnici! Doar eu 

Sint în stare să vă ajut și drumul este lung 
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Şi-anevoios! Veniţi cu mine!“ 
Cu toţi l-au urmat. 

Dar nici acolo copiii n-aveau 
Trup. 


Apoi, au dat de Pasărea Roșie 
Care şedea în cuibul ei 
Și implorînd-o au grăit: 
„Copiii noștri nu au trup 
Pasărea Roşie le-a spus: 
„Le voi da trup din trupul meu! 

Aripa stîngă pentru braţul sting, 

Aripa dreaptă pentru brațul drept, 
Capul meu, să fie capul lor, 

Giîtul meu, să fie gîtul lor 

Şi ghearele mele, unghiile lor. 

Astfel copiii voştri vor afla ce căutați!“ 
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Cîntecul cerbului (Apache) 

Cîntec pentru ploaie (Pima) 

Rugă soarelui-apune (Zuni) 

Cîntecul libelulei (Zuni) 

Cîntec (Zuni) 

Cîntecul bufniței (Zuni) 

Cîntecul şopirlei negre (Zuni) 

Cîntec de vînătoare (Zuni) 

Cîntec de pribegie (Navajo) 

Cîntec (Navajo) 

Împărțind înţelepciunea (Navajy) 

Cînt (Navajo) 

Cîntecul porumbului (Navajo) 

Coțofana (Navajo) 

Cîntecul tunetului (Navajo) 

Rugă pentru duhul muntelui 
(Navajo) 


Cîntec de vinătoare (Navajo) 
Cintec de noapte. Fragment 
(Navajo) 

Ploaia mă urmează (Navajo) 

Cîntecul soarelui (Papago) 

Apus de soare (Papagu) 

Rugă (Sia) 

Invocaţie (Sia) 

Rugă pentru ploaie (Sia) 

Cintec de leagăn (Honpi) 

Cîntecul porumbului (Hopi) 

Cultul Katchina (Hopi) 

Cîntecul porumbului 2 (Hopi) 

Înştiinţare. pentru 0 
(Pueblo) 

Cîntec de scalpat (Pueblo) 


ceremonia 


CÎNTECUL CERBULUI | 
(Apache) | 


În sud, 

La marginea sidefie 

A pămîntului, A 
Acolo unde fructele sînt coapte, 
Acolo ne vom întîlni noi doi. 


Acolo, unde marginile lumii 
Sînt de coral, 

Acolo unde fructele sînt coapte, 
Acolo ne vom întîlni 

Noi doi. 


CINTEC PENTRU PLOAIE 
(Pima) 


Smulge penele din aripile vulturului 
Și întoarce-le spre răsărit, 
Acolo unde norii se adună. 

Smulge putul din pieptul vulturului 
Și întoarce-l spre apus, 

Acolo unde norii se resfiră.. 


Tunetul bubuie 
Deasupra lăcaşului zeilor, 
Și-acolo se află porumbelul cel mare. 
Plouă 
Deasupra lăcașului zeilor 
Şi-acolo se ailă porumbelul cel mic. 
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RUGA SOARELUI-APUNE 
(Zuni) 


În ziua aceasta, 

Tată Soare, 

După ce ai părăsit 

Locul tău sacru 

Din care am smuls apa vieţii 
Și prinoasele rugă, 

In ziua aceasta îţi cer 

Viaţa ta tinără, 

Viaţa ta virstnică, 

Apele tale, 

Semințele tale, 

Duhul tău nesupus spaimei —- 
Dăruieşte-mi-le. 


CÎNTECUL LIBELULEI 
(Zuni) 


O libelulă zboară 

În amurg 

Atingînd cu trena străvezie 
Apa coclită a bălților — 

Și aripile i se zbat în gol. 


CINTEC 
 (Zuni) 


„În însîngeratul amurg 
M-am întors la bordeiul meu 
Podidit de flori. 
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Cu patru pene de vultur 
În chip de evantai, 
Mi-am făcut vînt 
Și mi-am dublat puterea magică. 


Am zămislit dealuri din argilă, 
Dar dealurile mi-au tăiat răsuflarea. 


CÎNTECUL BUFNIŢEI 
(Zuni) 


Am urcat în culmea muntelui 
Să întîlnesc cîntăreţii. 
Cu toţii vom fi acolo 
În faptul serii. 


Buinița cîntă undeva departe. 
Dar zborul ei eu îl zăresc. 
Veniră aici multe femei vesele. 
Mica buiniţă se aseamănă cu Tcokot. 
Vînturile-şi iau zborul din penele bufniței 
Vrăjite de vîrfurile lor. 


Buiniţa m-a îndemnat să beau apă roşie. 
Apa roșie m-a amețţit. 

Am încercat atunci să pornesc spre răsărit, 
Dar nu m-au dus picioarele. 
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CÎNTECUL ŞOPÎRLEI NEGRE 
(Zuni) Fe papă 


Mai întîi un cîntec pentru vrăjitor. 


Soarele, ca un disc, a răsărit 
Înconjurat de cununa razelor, 
Au sosit și femeile 

Purtînd în jurul trunţii 
Cununiţe de flori. 


Şopîrla Neagră a luat-o pe cărarea 
Făcută de fratele ei mai mare, 
Coborînd din nori 

Cu braţele pline de apă. 


Noaptea s-a așternut pe culmea 
Marelui Munte de Piatră. 
Jur-împrejur 

S-a strîns tot întunericul. 


Ramurile roşii ca firele de păianjen 
S-au împrăștiat pe cer 

În timp ce șerpii roșii 

S-au arătat, pornind spre noi. 


CINTEC DE VINĂTOARE 
(Zuni) 


De trezit, m-am trezit 

La albul răsărit 

Și m-am pregătit de plecare 
În amurgul albastru. 


De hrănit, cu frunze de măr m-am hrănit, 
Dar frunzele m-au ameţit, 

Ca și florile de măr 

Cu mireasma lor tare. 


Mușştele au luat-o razna 
Și au căzut cu aripile frînte 
Și fluturii s-au îmbătat 
Aşteptînd cu aripile întinse. 


Iepurașul vraci a sosit, 

Cu coada neagră a cerbului, 
Iar viezurele vraci 

I-a adus picioarele. 


Unde-au rămas vîntul și norii? 


Dar iată că-s chemat 
La răsărit și la apus, 
De galbenul Ikol, 
De galbenul Ikol. 
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CÎNTEC DE PRIBEGIE 
„ (Navajo) 


Bun rămas frăţioare! 

Din sfintele locuri zeii vin spre mine. 
Noi nu ne-om mai vedea. SE 
Dar cînd vor trece ploile şi va bubui tunetul, 
Îţi vei spune: „„Aceasta-i glasul 
Fratelui meu mai mare“. 

Dar cînd va veni secerișul 

Și, odată cu el, cosași tineri 

Și păsări frumoase, îți vei spune iarăși: 
„lată porunca fratelui 

Meu mai mare“. 
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CÎNTEC 
(Navajo) 


Fii, prin frumusețea ta, | 
solia mea; 

Fii, prin frumuseţea ta, 
cintecul meu. 

Fii, prin frumuseţea ta, 
balsamul meu; 

Fii, prin frumuseţea ta, 
balsamul meu cel sacru. 


IMPĂRȚIND ÎNŢELEPCIUNEA — FRAGMENT 
(Navajo) 


Îmi împlinesc menirea luptînd pentru frumos. 
Am trecut de optzeci de ani 

Şi de la unsprezece ani învăţ fără odihnă. 

O singură dorinţă am: 

Să-mpărtășese și altora ce-am învăţat. 


CÎNT | 
(Navajo) | 
| 
Cu vorba Domnului purced, | | 
Cu bunătatea și cu frumuseţea tcată 

Ce mă înconjoară, eu purced. 
Cu bunătatea și cu frumuseţea 
“ă Mă-ndrept pe calea nemuririi. 
Astfel fiind, îmi văd de drum. 
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CÎNTECUL PORUMBULUI 
(Navajo) 


Trec peste lanuri 
Necuprinse de porumb, 
Cînd le vorbesc 


Tulpinile își întind brațele spre mine. 


COŢOFANA 
(Navajo) 


Coţofană! Coţofană! 

Sub aripile tale și-n jurul lor 
S-ascund pașii dimineţii. 

Și iată că zorile mijesc. 


CÎNTECUL TUNETULUI 
(Navajo) 


Glasul tunetului 

În bezna norilor. 

Glas 

Ce-nfrumuseţezi țarina! 


RUGĂ PENTRU DUHUL MUNTELUI — FRAGMENT 
(Navajo) . 


Duh semeţ al Muntelui 

De munte zămislit, 

Înaltă căpetenie, 

Ascultă ruga smerită-a unui tînăr! 


O rugă a puriticării, 
O rugă care-aduce ploaia, 
Cînd tobele răsună-n miez de munte. 


O, duh al ploilor mărunte, 

Tu care-mprospătezi pămîntul 
Și ploaia o trimiţi să-l ude 
Ascultă rugăciunea mea! 


Înaltă căpetenie, 

Tu care răstorni curcubeul, 
Ascultă-mă şi dă-mi putere! 

Tu care-ai crescut printre vulturi, 
Ascultă-mă! Tămăduiește-mă de lene! 


Stăpînitor peste cărările omeneşti, 
„. Ascultă ruga unui om cinstit. 

Tu care cunoști căile omului, 

Ascultă-mă și mă fă să fiu drept. 


Tu, care ești duhul vîntoaselor, 

Care ai crescut la răscrucea trăsnetelor 
Și duci în spate pămîntul, 

Tu care ocrotești secerișul 

Și eşti stăpinul stîncilor colțuroase, 
Ascultă ruga mea, 

Dă-mi încredere și cutezanţă! 
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CÎNTEC DE VINĂTOARE: 
. (Navajo) 


Îngînarea mea 
Ademeneşte cerbul. 


Din culmea Muntelui negru, 
De pe înalte creste, 


_ Cerbul coboară 


La cîntul meu. 


La cîntul meu, 
Printre muguri şi flori, 
Cerbul coboară. 


Printre picături de rouă, 
Printre fire de polen, cerbul 
Se apropie ademenit de cîntul meu. 


EI stă pe loc, apoi, îngrozit, 
Cu piciorul înfipt înainte. 


Fie-mi binecuvîntat norocul 
Acestei nesperate vînători. 
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CÎNTEC DE NOAPTE — FRAGMENT 
(Navajo) 


În Tsegihi, 

În casa plăsmuită din zori, 

În casa din amurg, plăsmuită, 

În casa plăsmuită din nori, 

În casa din ceaţă şi ploaie plăsmuită, 

Din ploaie și stoluri de lăcuste, 

Unde picla deasă se prăbușește ca o grea perdea în pragul ușii 
Desprinsă din culorile curcubeului, 

Unde zigzagul fulgerului stă suspendat în creștet, 

Unde ploaia e gata să cadă, 

O, Divinitate! 

Vino spre noi, înălțîindu-te 

Cu botforii de nori, 

Cu fruntea de nimb luminată 

Cu norii așternuţi la picioare, 

Cu întunericul prădat din nori deasupra creștetului tău, 
Cu întunericul negurilor, 

Cu fulgerul dezlănțuit peste capul tău, 


Cu întunericul zămislit din norul aripilor tale, 


Cu întunericul pămîntului, 

Cu acestea toate aș dori să văd 
Spuma apelor curgînd peste 
Rădăcinile porumbului. 


Am pregătit pentru tine focul, 

Am adus pentru tine jertfele cerute, 
Așadar, dezlănțuie vraja. 

Mă împlinesc, 

Ochii-mi sînt ageri, viguroase picioarele, 
Auzul îmi e teafăr 
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Puterea vrăjii m-a tămăduit, 

Fără dureri, ușor și vesel, merg. 
Tot ce-aş dori 

Ar fi un pile de nori şi cîmpia plină 
Cu polen, ca aici, la capătul 


Pămîntului să crească înalt, pentru tine, porumbul. 


TPI TPI 


| 


PLOAIA MĂ URMEAZĂ 
(Navajo) | 


Din zare, cît poate cuprinde vederea, 
Ploaia se năpustește, 

Ploaia se năpustește și mă urmează. 
De pe Muntele Ploii, 

De pe Muntele Ploii de foarte departe, 
Ploaia pornește, 

Ploaia porneşte și mă urmează, 
Peste porumb 

Peste porumb înalt, 

Ploaia pornește, 

Ploaia mă urmează. 

Din mijlocul fulgerelor, 

Din mijlocul fulgerelor năpustite, 
Din miezul de foc al fulgerului, 
Ploaia pornește, 

Ploaia mă urmează. 

Din mijlocul rîndunelelor, 

Din mijlocul albastrelor rîndunele 
Ciripind fericite, 

Ploaia pornește, 

Ploaia mă urmează. 

Prin pulberea polenului, 

Prin binecuvîntata lui pulbere, 
Ascunsă în polen, 

Ploaia pornește, 

Ploaia mă urmează 

Din zare-n zare, cît poate cuprinde vederea, 
Ploaia pornește, 

Ploaia mă urmează. 
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CINTECUL SOARELUI 
(Papago) 


Razele soarelui 
Se amestecă cu aripile vulturului 
Și trec dincolo de ele. 


APUS DE SOARE 
(Papago) 


Încet lunecă soarele 

3 Spre asfinţit, 

. Şi-n locul lui 

Vin stoluri de lilieci negri. 


RUGĂ 
(Sia) 


Lasă copiii fericiţi să trăiască 
Și trimite-ne vîntul binefăcător din miazăzi. 
P Trimite-ne vîntul domol pentru glie și lacuri 
Să le împodobească 
Şi să-nlesnească viața poporului nostru. 


Cînd iese din casă 
Soarele-zeu urcă scara. 


f Lasă copiii s-ajungă 
La virsta cea grea, 
Lasă-i să cunoască 
Tainele firii, 
Să se hrănească cu porumb - 
Și să-și trăiască viaţa. 


Rămii cu noi: gîndurile noastre 
Te vor preamări. 
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_ INVOCAȚIE 
(Sia) 


Coboară scara, 
Apropie-te. 

Săraci 

Am venit pe lume, 
Secate au fost albiile 
Sub pașii noștri. 


Norii ne-acoperă pămîntul. 


Vino, cu toate ploile tale, 
Coboară scara. 

Vino, 

Și-ţi voi dărui hrana mea. 
Vino cu toate ploile tale, 
Să-ncolţească seminţele, 
Să crească copacii. 
Acoperă pămîntul cu flori, 
Încunună cu raze cerul, 
Și lasă tunetul să bubuie 
Peste ţarini. 


Voi, cei ce-aduceţi ploaia, veniţi 
De pretutindeni 

Și-mpletiţi marile rîuri 

Torentele lor să spargă bolovanii, 
Să smulgă copacii, 

Să-nvăluie pămîntul 

Cu inima voastră. 

Atunci seminţele vor rodi 

Şi copiii vor avea de mîncare. 
Porniţi voi, vînturi din miazăzi 
Cu suflul vostru blînd, peste rîuri și ape, 
Și-aduceţi la noi înflorirea. 


RUGĂ PENTRU PLOAIE 
(Sia) 


Nori albi plutitori, 

Ca nişte întinse cîmpii, 
Veniţi să udați pămîntul. 
Soare, îmbrățișează pămîntul 
Şi fă-l să rodească. 

Lună, leoaică a nordului, 
Urs din soare-apune, 
Viezure din miazăzi, 

Lup din soare-răsare, 
Vultur al văzduhului, 
Femei cicălitoare, 

Și voi bătrîni eroi, 

Voi războinici ai celor 

Şase munţi ai pămîntului, 
Chemaţi pentru noi 

Norii umezi, 

Aducători de ploaie. 

Oală cu vrăji, 

Cupă cu nori, pahar cu apă, 
Daţi-ne inima voastră, 

Ca pămîntul să binecuvînte ploaia. 


Femeia-Scoică 

Din ţara soarelui-apune, 
Mamă-Viîrtej, 

Taţă-Sussistinnake, 

Mamă-Yaya, izvor de gînduri bune, 
Femeie galbenă din miazănoapte, 
Femeie albastră din apus, 
Femeie roșie din miazăzi, 

Femeie albă din răsărit 

Şi tu femeie cu piele neagră, 
Chemaţi norii în ajutor. 
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CÎNTEC DE LEAGĂN 
(Hopi) 


Puva, puva, puva. 
Pe poteca gindului 
Dorm copiii 

Mei. 


Puva, puva, puva, 
Așa adorm ei. 


CÎNTECUL PORUMBULUI 
(Hopi) 


A dat rod pe cîmp, 
Cel dîntii porumb, 
Și dintr-o dată cîmpu-i tot în floare, 


După întiîia ploaie 
Norii-s mai înalţi 
Sub cerul senin. 


Vezi? 

Fluturii-s mari galbeni 
Printre flori şi muguri, 
Și par mai albaştri 
Cînd se fugăresc 

Sub cerul senin. 


CULTUL KATCHINA 
(Hopi) 


Azi am adunat 

Şi am înmănuncheat 
Un buchet de pene 
Pentru părinţii noștri. 


Preoţii din nord, 

Cei ce cheamă ploaia, 
Căi vor împleti 

Cu aripi de vultur, 
Cu coadă de nori, 
Pentru ploaia adusă 
De-ale verii păsări. 


CÎNTECUL PORUMBULUI 2 
(Hop:) 


Fluturi galbeni, 
Muiaţi în polen, 

Se fugăresc 
Peste pămîntul ce dă-n floare. 


„Peste porumbul înflorit, 
Peste porumbul! neprihănit, 

S-a năpustit un roi de albine 

Peste porumbul înflorit, 
Peste porumbul neprihănit, 

S-a năpustit un roi de albine. 


Peste lanul de porumb 
Norul-tunet să răsară, 

Şi lanul de porumb 
Ploaie să aibă din belșug. 
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ÎNŞTIINŢARE PENTRU O CEREMONIE 
(Pueblo) 


Treziţi-vă! Deschideţi ochii! 
Fiţi copiii albei lumini 
Viguroși, semeţi și veseli. 


Vino, omăt îmbelşugat, ca apa să 
| adape vara, 
Zăpadă, învăluie cimpia 
să dea semănătura rod, 


Bucuraţi-vă inimile! 

Veniţi, Atoateștiutori, 
în ospeţie patru zile; 

În joc şi cînt străbateți satul 
ca să cadă ploile din plin. 


CÎNTEC DE SCALPAT 
(Pueblo) 


După Coiota, Întinsă-În-Rouă, 
După vitejii de ieri și de odinioară 
Porni-vom spre orașul albastru 

Al indienilor Navajo, 

Şi-i vom răpune. 

De aceea, Coiota, Întinsă-În-Rouă 
Stă drept şi veghează. 


Wi-ya-he-na, a-nde-a-a, 
Alt scalp la rînd... 


/ Indizaii din io 
| (nu re 


(Lita 


dz pl Is] 
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Invocaţie (Wintu) 
Cîntec (Wintu) 
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RUGA 
(Yokuts) . 


Mă auziţi? 
Ajutaţi-mă! 
Cuvintele mele 
Sînt înlănţuite de munţi, 
De stînci colțuroase, 
De arbori, 

Sînt toate înlănţuite 
De trupul meu 

Și de inima mea. 
Ajutaţi-mă 
Cu puterea voastră 
Nemărginită! . 

Tu, ziuă 


„Şi tu, noapte! 


INVOCAȚIE 
Wintu) 


Eu port făclia 
Spre 
Piscurile copacilor 


Nu mă uita 


„ Atotputernice! 
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CÎNTEC 
(Wintu) 


Tot ceea ce vezi, 
Rotirea pămîntului, 
Strălucirea stelelor, 
Toate 

Sînt ale mele. 
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Cîntec de dragoste (Chervkee) 
Walum Olum. Fragment 
: Delaware) 


_CÎNTEC DE DRAGOSTE 
(Cherokee) 


O, tu, Femeie-Albă, nimeni nu se simte 
Singur lîngă tine. 

Tu ești cea mai frumoasă! 

TŢu m-ai făcut Om-Alb, 

Mi-ai așternut Calea-Albă. 

De-acum încolo voi merge pe această cale, 
Voi alunga tristeţea 

Şi voi uita de tot că sînt Albastru. 


Tu m-ai aşezat în centrul pămîntului, 

Stau drept în picioare 

Și nu mă mai simt singur. 

De cînd în Casa-Albă 

M-ai adus, 

Mai chipeș sînt 

Și-aici voi zăbovi 

Pînă în clipa în care mă va cuprinde însingurarea. 
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WALUM OLUM — FRAGMENT 
(Delaware) 


După ce apele s-au retras, 
Tribul Leni-Lenape s-a strîns la un loc 


Şi s-a adăpostit în bordeie adinci. 


Acolo totul îngheaţă, 
Furtuna lovește 
Și frigul străbate. 


În ţinutul acela din nord legenda spune 
Că sînt ţări blînde și reci, 

Cu nenumărați cerbi și turme de bivoli. 
În timpul pribegiei — (unii erau tari, 
Alţii erau bogaţi) — tribul s-a risipit. 
Unii, s-au apucat să înalțe case, alţii să vineze. 
Vînătorii s-au arătat în nord, | 
Vînătorii s-au arătat în est, 

Vînătorii s-au arătat în nord, 

Iar mai apoi în vest, 

În acea ţară veche, în acea țară nordică, 
Zisă Ţara Broaștei Ţestoase. | 


Cei mai buni dintre Leni-Lenape 
Sînt Oamenii-Broaște-Ţestoase. 
Băştinașii din acea ţară s-au înverșunat. 


Cei din tribul Leni-Lenape și-au spus: 

Hai să plecăm în Țara Șarpelui, spre soare-răsare. 
Cu adîncă mîhnire au plecat 

Spre Ţara Şarpelui, 

Dar pe drum s-au despărțit. 


|: 
[ 

€ 
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Cei din nord erau liberi și fără griji 
Și au pornit din "Țara Zăpezii 
Spre alte locuri. 

Părinţii Vulturului Pleșuv şi ai tragi Alb 
S-au aşezat 

Pe ţărmul mării, bogat în peşte. 

În luntrile lor, legănate de curent, 
Strămoşii noștri bogaţi au plutit în lumină. 


Cînd au ajuns la insule, 

Castorul și Marea Pasăre le-au spus: 

Hai să plecăm în Insula Șarpelui. 

Și cu toţii s-au îndreptat într-acolo 

Pentru a răscoli țarina. 

Cei din nord 

Și cei din est. 

Au plecat cu toții peste marea îngheţată, 
Peste apele ca de piatră, peste marile valuri. 


Zece mii într-o noapte, 

Toţi au plecat într-o noapte 

Spre răsărit, spre Tara PL polul. 

Au plecat 

Cei din nord, cei din est, 
cei din sud, 

Cei din clanul Vulturului, din clanul Castorului 
din clanul Lupului; 


Cu alte cuvinte, cei mai destoinici, cei mai bogaţi, 


cei mai de frunte, 
Cei cu neveste, cei cu copii, 
cei cu dulăi. 
Ei au tot mers zăbovind o vreme 
în Ţara Pinilor Veşnic Verzi. 
Fără şovăire au venit chiar și cei din vest, 
Amintindu-și de casele lor vechi 


Din Ţara Broaștei TŢestoase. 
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Lipsa ploii și-a porumbului 

I-a silit să plece spre mare, 

Spre regiunea Peșterilor, în Ţara Bivolului, 
Unde au găsit în sfîrșit hrană. 


Cîntec de noapte (Abanaki) 

Vom privi (Avanaki) 

Cîntec (Abanaki) 

Facerea (Winnebago) 

Cîntec (Winnebago) 

Cintec de dragoste (Winnebago) . 

Cîntecul vulturului 1 (Iroquois) 

Cîntecul vulturului 2 (Iroquois) 

Ritualul focului și al întunericului 
(Iroquois) 

Priveghi (Chippewa) 

Cintec pentru siropul de arțar 
(Chippewa) 
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Cîntecul verii (Chippewa) 


Cîntecul norului suspendat 
(Chippewa) 


Teamă 1 (Chippewa) 

Închipuire (Chippewa) 

Teamă 2 (Chippewa) 

Cîntec de jale (Chippewa) 
Cintec de scalpat (Chippewa) 
Cîntec de dragoste (Ojibwa) 
Însingurare (Ojibwa) 

Cîntecul licuricilor (Ojibwa) 
Cîntec de război (Ojibwa) 
Cîntec de răzbunare (Micmac) 


CÎNTEC DE NOAPTE 
_ (Abanaki) 


Priveşte luminile nordului 

Și dansează la scăpărările lor. 
Priveşţe apoi 

De pe munte, zborul fără somn 
Al steluţelor. 


VOM PRIVI 
(Abanaki) 


Vom privi Luminile din miazănoapte 
Prinse în jocul cu mingea, 

În ţara rece, scînteietoare. 

Apoi ne vom așeza tihniți pe munte 
Și vom privi steluţele 

în zborul lor lipsit de somn. 


CÎNTEC 
(Abanaki) 


Vulpi argintii, formînd un cerc, 
S-au așezat în Jurul lunii! 


0 brumă de vulpi argintii. 


TI 
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FACEREA 
(Winnebago) 


Cît de frumoasă e mereu 
Această lume nou-născută! 


În lungul și în latul 
Pămîntului, 

Bunica noastră și-a întins 
Strălucirea verde 

A veșmintelor ei. 


C4 de îmbătătoare 
Sînt miresmele! 


CINTEC 
(Winnebago) 


(Spiritul spune: 

Visează, o, visează din nou, 

Și spune-mi ceva despre mine, 
O, vis.) 


M-am retras în singurătate 


Şi înțelepciunea mi s-a dezvăluit. 


(Spiritul spune: 
Visează, o, visează din nou, 
Şi spune-mi ceva despre mine, 
O, vis.) | 


Să afle toaţă lumea 

Cît sînt de înţelept! 
"Totul mi s-a dezvăluit 

De la începuturi! 
“Ascultaţi-mă, 

Mie totul mi s-a dezvăluit. 


CÎNTEC DE DRAGOSTE 
(Winnebago) 


Pe unul de-l privesc 
îi cad deodată dragă, 
Altuia de-i vorbesc 
îi cad deodată dragă, 
Și cel ce mă va mîngiia 
de mine se va-ndrăgosti, 
Și toţi îndrăgostiţii | 
supuşii mei vor fi. 


CÎNTECUL VULTURULUI 1 
(lroquois) 


Priveşte cum aripile 
Vulturului 
Deschid calea zorilor! - 


- 


Cu ce iuțeală zboară 
Cînd mînă soarele spre răsărit! 
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CÎNTEC 
(Iroquois) 


| Stau 
| i În mijlocul mării, 
În uriaşa ei încăpere. 


CINTECUL VULTURULUI 2 
(Iroquois) | 


În adincuri a căzut rouă | 
“Şi nimeni nu se-apropie de mine. 


Unde eşti pasăre a nopţii? 
De ce te chem? 
De ce te chem mereu? 


Pînă şi-n somn 
Aud aripile vulturului 
Alungînd noaptea. 


Cu ce iuţeală zboară 

Cînd mînă soarele spre zori! 
Privește-l cum se înalță 

Pe cer, la răsărit. 


RITUALUL FOCULUI ȘI AL ÎNTUNERICULUI — FRAGMENT 
(Iroquois) 


Şamanul (murmurînd): 


Mare-Spirit, Tu ce ne aduci somnul 
În întuneric, 

Îţi mulţumim pentru liniștea 
Întunericului. 


Cîntăreţul: 
Smerit îţi cer binecuvintare. 


(Cântărețul presară tutunul sacru peste foc. 
Apoi se adresează nevăzutului) : 


Primește în dar tutun, 
O, Mare Întuneric! 


(Către Duhul Tutunului): 


Primește în dar tutunul! 
Dintre toate ofrandele acesta îţi e pe plac. 
Mai bine ne vei auzi, 
Vorbele noastre nu te vor obosi. 
Ocroteşte-ne și iubește-ne 
Mai presus de toate comorile 
Şi cuvintele risipite în vînt! 
Ai chemat toţi călătorii | 

-- De sub cer, ai chemat toţi nepoții 

Şi toate seminţiile. 

O, Tu, Făuritor de Zgomot, 
Tu, Marele Tunet! 
Nepoţii tăi vor să-ţi mulţumească! 
Nepoţii tăi m-au rugat 
Să-ţi aduc în dar tutunul, aici la poalele 
Muntelui! 
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(Adresîndu-se Marelui Spirit): 


A-Toate-Făcătorule, 
„ Atotputernicule, 

Tu, cel mai bun prieten al oamenilor! 
Noi te rugăm să ne ajuţi! | 
Te rugăm să ne sprijini! 


| (Luminile se sting: Cîntăreţul face un semn 
celorlalţi, care intonează Cîntecul Întunericului): 


Aşteptaţi în întuneric, 

Veniţi şi ascultați! 

Pe drumul magic 

Al cerului. 

Strălucesc toţi sorii și toate stelele. 
Veniţi, altfel ne rătăcim, 

Noaptea nu ne e prietenă, 

Ea ne-a închis pleoapele. 


Lună uitucă, 
Lasă-ne să așteptăm în beznă! 


PRIVEGHI 
(Chippewa) 


Ascult oare pe cîmpii 
Zgomotul pașilor 
Semenilor mei 
Sau ai zeilor 

Sătui de linişte? 


CÎNTEC PENTRU SIROPUL DE ARȚAR 
(Chippewa) 


Sirop de arțar 
licoarea mea 
binecuvîntată! 


“ CÎNTECUL NORULUI PLUTITOR 
(Chippewa) 


Un nor plutitor 
repetă cu bucurie 
cuvintele mele. 


CÎNTECUL VERII 
(Chippewa) 


În timp ce 
Privesc preria, 
Simt vara 


Cum vine dinspre primăvară. 
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TEAMĂ 1 
(Chippewa) 


Numai 
De 
Vînt 
Îmi 

E 
Teamă. 


ÎNCHIPUIRE 
(Chippewa) 


Oare-a trecut 
Un pescăruș în zbor? 


O, nu! 
E visla iubitei mele. 


TEAMĂ 2 
(Chippewa) - 


De cîte ori sînt 
Singur în wigwam 
Mă sperie 
Bufnița. 


CÎNTEC DE JALE 
(Chippewa) 


Femeile Sioux 

Își plîng bărbaţii răniţi 
Şi durerea lor 

Pînă la noi străbate. 
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*  CÎNTEC DE SCALPAT 
(Chippewa) 


Mă întreb: 
se simte oare umiliţă 
femeia Sioux 
pentru că-i tai capul? 


CÎNTEC DE DRAGOSTE 
(Ojibwa) 


Riul roşu din vinele mele 
Spre tine curge 

Ca răsuflarea pădurilor 
În nopţile limpezi, 

Ce se-nalţă spre lună. 


ÎNSINGURARE 
(Ojibwa) 


Pulbere 
de 

- nea, 
eu 
pentru 
cine 
trăiesc? 
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CÎNTECUL LICURICILOR 
(Ojibwa) 


Gize albe ca focul 
Rotesc ca niște stele 


- Deasupra patului meu. 


Dansaţi gize de foc, 
Intraţi în visele mele, 
Veniţi 

Și împrăștiați asupră-mi 
Flăcările voastre astrale! 


CÎNTEC DE RĂZBOI 
(Ojibwa) 


Luaţi seama, Păsări ale Războiului 
În cinstea voastră dau o petrecere. 
V-am zărit trecînd de linia dintre 
Taberele dușmane, 

Și-am să zbor CU voi, 

Să-mi daţi iuţeala aripilor 

Şi puterea ghearelor voastre. 
Prietenii mei 

Mă vor urma în zbor! 


Pieptul meu sîngerează! 
Vezi rănile? 
Munţii se cutremură la ţipătul meu! 
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CÎNTEC DE RĂZBUNARE 
(Micmac) 


Ti-am hotărît moartea. 

Ehei, ehei! 

Am să-ţi frîng oasele cîntînd. 
Ţi-am hotărît moartea. 

Ehei, ehei! 
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| 2. ARE dic re une 


jp. AO D- - Ves 


Cântec de dragoste (Haida) 
Cîntecul jetișului (Haida) 
Previziune (Haida) 

Cîntecul şarpelui-fulger (Haida) 
Proverb (Haida) 

Calendar (Tlingit) 

Cîntec de leagăn (Tlingit) 
Cîntec de pace (Tlingit) 


Cîntec de mînie (Tlingit) 

Cîntecul vrăjitorului dansator 
(Ewakiutl) 

Ceremonialul mesei (Kwakiutl) 

Calendar (Kwakiutl) 

Potiatch (Kwakiuti) 

Cum să ne-ascundem (Kwakiutl) 
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CINTEC DE DRAGOSTE 
(Haida) 


E frumoasă această 

Femeie, 

Seamănă cu floarea muntelui, 
Şi e tot atît de rece 

Ca bulgărele de zăpadă 

După care 
Se-ascunde. 


„CÎNTECUL FETIȘULUI 
(Haida) 


Între buze şi siîni 
Chiar și pietrele 
Prind aripi. 


PREVIZIUNE 
(Haida) 


Ochiul genunchelui 
Tău 
Prevesteşte 
Începutul primăverii. 
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CÎNTECUL ȘARPELUI-FULGER 
(Haida) 


Pentru a ocrotți 
ntunericul 

Șarpele-fulger 

Lunecă fără zgomot. 


PROVERB 
(Haida) 


Orice s-ar întîmpla, 
Umbra limbii | 
E mai lungă decât raza soarelui. 


CALENDAR 
îi (Tlingit) 


. Luna gâștii 

- Luna ursului negru 

. Luna somnului argintiu 

. Luna dinaintea clocitului 

. Luna după clociţ 

. Luna zilelor lungi | 

. Luna în care Siștele nu zboară | 
- Luna în care animalele își pregătesc vizuina 
. Luna copilului 

. Luna plină 

. Luna soarelui-apune 

. Luna mistreţului 
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CÎNTEC DE LEAGĂN 
(Tlingit) 


Lasă-mă să vînez o pasăre | 
Pentru frățiorul meu. 

Lasă-mă să pescuiesc un păstrăv 

Pentru surioara mea. 


CÎNTEC DE PACE 
(Tlingit) 


Voi, prunci Kagwantan, 
Dacă aţi fi murit 
Mi-aș fi tăiat 


Părul, 
Şi mi-aş fi vopsit în negru 
Obrazul. . 


CÎNTEC DE MINIE 
(Tlingit) 


Pui de corb, 

Nu-mi pasă de ce-mi spui . 
Pentru că ești orb 

Și nimic nu vezi. - 


Te urăsc pentru vorbele tale 
Pentru că ai obrazul pătat 
Ca un castravete. | 
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Tu nu ştii 

Deciît să ciugulești nisip, 
Nici hrana n-o vezi 

De orb ce eşti. 


CÎNTECUL VRĂJITORULUI DANSATOR 
(Kwakiutl) 


Am coborit în lumea subpămînteană cu mai-marele . 
vrăjitorilor 

De aceea azi am puteri nefirești 

Mai-marele vrăjitorilor m-a îndemnat să dansez 

Împodobindu-mi fruntea. 

De aceea azi am puteri nefirești. 
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CEREMONIALUL MESEI 
(Kwakiutl) 


Găinile ciugulesc, 

Focile continuă să mestece, 

Carnea balenelor e dulce, 

Dulce-i și carnea copiilor zburdalnici, 
Morunii își caută hrana, 

Morsele își aruncă pe spate capul — 
Iar marele Mosmos rostește: 

Prinzul va fi minunat. 


pa pt 
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CALENDAR 
(Kwakiutl) 


. Luna revărsării apelor 
. Luna fratelui mai mare 


Luna mugurilor de zmeură 


. Luna lunii de ulei. 


Luna zmeurei 
Luna vînatului 


. Luna vîntului de sud și răsărit 

. Luna cutiilor goale e 
. Luna feţei albe 

„ Luna peștelui 

„ Luna lunii pline 

„ Luna pescuitului 


POTLATCH. 
(Kwakiutl) A 


Cînd se va ridica marele lakam, 
Marea va clocoti, 
Înfricoșîndu-ne; 

Cînd va urni marea 

Vom fi cuprinși de spaimă. 


Iar marele Iakam va scoate din adîncul mării paturi 
Şi le va împărți triburilor. 
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CUM SĂ NE ASCUNDEM 
(Kwakiutl) 


Cum să ne-ascundem de ursul ce umblă 
pe întreg pămîntul? 

Să ne-ascundem spinările 
acoperindu-le cu mil 

Ca marele urs ce vine din miazănoapte 
să nu ne mai poată găsi. 


ataman pi 
meri a a at ET RT zane 


[Că GE . sl 
er ; | 3 | 


Ă 


Sul 
Da 
să, 


a dez, 


N cal E: 


is 


toare 2 


înă 


A 


Ciîntec de v 


ză 
zi 
SI 
SI 
= 
- 
+a 
Ş 
a, 
+3) 
3 
+ 
S 
O 


Cîntec-joc 
Proverbe 


Cîntec 


înătoare 1 


a 


Cintec de v 


toare 3 


înă 
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Cîntec de v 


Cintec de vară 


Cintec 


CÎNTEC PENTRU OASPEȚI 


De cînd au sosit 

Oaspeţii 

Jur-împrejur igloo-ul meu 
E mai trumos. 


Și toate-mi par acuma mai frumoase. 
Viaţa-i mai dulce i 

De cînd oaspeţi au sosit 

Şi-mi cinstesc casa. 


CÎNTEC 


Cînd te prinzi în joc 

Fie că stai drept, 

Cu genunchii îndoiţi, 

Sau te avînţi în ritmul muzicii, 
Privește bolta cerului! 


CÎNTEC DE VINĂTOARE 1 


Ahali, Ahali, Ahali, 
Am sosit fără veste 
Şi am zărit renii pe cîmpia de gheaţă. 


Ahali, Ahali, Ahali, 
Cireada s-a împrăștiat 
Ca un stol de păsări. 
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CINTEC DE VARĂ 


Vrăjit cîntec e vara. 


_Vrăjit cîntec 


E lumea întreagă 

Cînd s-apropie renii cu 
Tropotul lor. 

Vrăjit cîntec e vara 
Cînd rîurile repezi 
Străbat pămîntul. 


Apa verii a cuprins 
Gheţarii 

Și astfel n-am putut 
Să mă apropii de stînci. 


CÎNTEC 


Vai, cît sînt de fericit şi cît de bine îmi e! 


Vai, e numai gheaţă-n jurul meu și cît de bine îmi e! 


“Vai, cît sînt de fericit şi cît de bine îmi e! 


Vai, ţara mea-i un mal de rîu și cît de bine îmi e! 
Vai, cît sînt de fericit! - 

Vai, cînd toate s-or sfirși, îmi va îi bine, foarte bine! 
Vai, am obosit veghind pentru-acest bine! 


CÎNTEC DE VÎNĂTOARE 2 


Am străpuns morsa cu harponul 
Şi-am lovit-o. din lături. 

(Acum e liniștită şi blîndă.) 

Am străpuns morsa cu harponul 
Și îi pipăi colții. 

(Acum e liniștită și blindă.) 


CÎNTEC-JOC 


Policar, trezeşte-te! 

Piroga va pleca fără tine! 

Deget arătător, trezeşte-te! 

Umsiacul va pleca fără tine! 

Deget mijlociu, trezește-te! 

Tăietorii de lemne vor pleca fără tine! 
Deget inelar, trezește-te! | 
Culegătorii de zmeură vor pleca fără tine! 
Degetul mic, trezește-te! 
Punătorii de foc vor pleca fără tine! 


PROVERBE 


Dragostea vine după cununie. 

Mai bine să ai noroc, decît picioare lungi. 
Ai să-ți recunoști prietenul sau dușmanul 
Numai după ce gheaţa crapă. 
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CINTEC DE VINĂTOARE 3 


Ahali, Ahali, Ahali, 

Plin de uimire văzui 

Marile animale negre, 

Alergînd, fugind, 

Păscînd pajiștile de flori pe înalte platouri. 
M-am tirît pe burtă pînă la ele, 

Cu arcul întins și săgețile în gură. 

Cel mare, surprins, s-a dat înapoi 
Cînd săgeata mea i-a străpuns pieptul. 
Turma s-a împrăștiat 

Alergînd spre înaltele pajiști, 

Iar eu am început să îngîn un cîntec, 
Cu taurul lîngă mine, 

Ahali, Ahali. 


GLOSAR 


ABANAKI, ABENAKI (vezi de asemeni indienii din regiunile de nord-est), 
trib aparţinind grupului algonkin, locuind în vestul statului Maine (S.U.A.). Puţini 
supraviețuitori, mai ales după venirea puritanilor, în jurul anilor 1630, care au 
masacrat aproape în întregime tribul. 


ALGONKIN — nume dat unui grup de indieni vorbind aceeaşi limbă — al- 
gonkin, distribuiţi în regiunile de nord ale riului Ottawa (Canada). Limba era vor- 
bită de triburile: Cree, Cheyenne, Ojibwa, Blackioot şi Micmac. Deşi triburile aces- 
tea au fost decimate de triburile indienilor Iroquois şi de europeni, influența lor 
a lăsat urme în vocabularul american, unele cuvinte (toboggan, totem, racoon, 
moccasin, carribou, moose, wigwam, tomahawk, aquash, porgy etc.) fiind folosite 
curent în limbajul cotidian. 


ANTILOPA ALBĂ (vezi cîntec pentru Antilopa albă, Cheyenne) a fost o că- 
petenie vestită a indienilor Cheyenne, ucis în timpul masacrului de la Sand Creek, 
în 1864. 


APACHE (vezi de asemeni indienii din regiunile de sud-vest) — trib apar- 
ținînd grupul lingvistic athapask. Au fost răspindiţi în sud-estul statului Ari- 
zona, în sud-estul statului Colorado, în sudul statului New Mexico și în vestul 
statului Texas. Din punct de vedere cultural există două grupuri distincte: unul 
la est, care cuprinde pe indienii Mescalero, Jicarilla, Lipan și Kiowa şi un al doi- 
lea grup în vest, care cuprinde indienii Coyotero, Cibecue şi Mimbreno. Ambele 
grupuri au trăit din vînat şi în special de pe urma prăzii, fiind în permanent con- 
fliet cu triburile vecine. Ultimul recensămînt (1970) a înregistrat unsprezece mii 
de indieni Apache. 


ARAPAHO (vezi de asemeni indienii din regiunea preriilor). În secolul al 
19-lea au locuit în regiunea pădurilor, migrind ulterior în regiunea preriilor, în 
văile rîului Arkansas, Au dus o viaţă de nomazi, trăind de pe urma vinătorii de 
bivoli. Trib foarte religios, practicînd, alături de celelalte triburi din prerii, Dan- 
sul Soarelui, o ceremonie legată de activităţile agricole. Ultimul recensămint (1970) 
a înregistrat cinci mii de indieni. 


BASKET MAKERS — indieni aparţinind vechii culturi Anasazi. Au locuit 
la intersecţia statelor Arizona, Colorado, New Mexico şi Utah. Tot ceea ce se ştie 
despre el este faptul că erau îndemiînatici împletitori de coșuri (basket) şi fap- 


1. 


mai multe perioade în cultura Anasazi: prima perioadă între anii 100 şi 500. A 
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doua perioadă între anii 500 şi 700, iar a treia sau perioada pueblo, între 700 şi 
1050. Perioada a patra, sau perioada pueblo clasică, între 1050 şi 1300. Perioada a 
cincea, sau perioada pueblo regresivă, între 1300 și 1700 şi perioada ultimă, sau 
perioada pueblo modernă, de la 1700 pînă în zilele noastre. 


BLOOD (vezi de asemeni Blacktoot) — trib locuind în marile prerii și vor- 
bind limba algonkin. 


BLACKFOOT — grupare a trei triburi indiene, vorbind limba algonkin, 
in provincia Alberta (Canada) și în statul Montana (S.U.A.). Grupurile cu- 
prind pe indienii Pikuni (sau Piegan), Kaianah (sau Blood) şi Siksiha (sau Black- 
foot propriu zis). Triburile au fost divizate în organizaţii vinătorești şi sînt cu- 
noscute pentru calităţile lor războinice şi agresive. Ultimul recensămînt (1970) a în- 
registrat aproximativ opt sute de indieni. 


CALIFORNIA (vezi indienii din regiunile Californiei). 


CHEROKEE (vezi de asemeni indienii din regiunea de sud-est). Ei reprezintă unul 
din cele mai cunoscute triburi din America de Nord. Din punct de vedere lingvis- 
tie aparţin familiei Iroquois. Cherokeezii sînt răspîndiţi teritorial în statele Ten- 
nessee şi Carolina de Nord. În 1650 au existat aproximativ douăzeci şi două de mii 
de indieni, strînşi în cincizeci de fortificaţii. La începutul secolului al 18-lea au 
venit pentru prima oară în contact cu englezii, care i-au împins înspre statul Okla- 
homa, în urma conflictelor pentru aur. În ciuda acestui fapt, triburile au rămag 
întregi, ultimul recensămînt înregistrînd cincizeci de mii de indieni Cherokee. Din 
punct de vedere cultural, triburile aparţin culturii Mound (vezi cultura Mound). 

tructura lor socială este de tip matriarhal, cu caractere totemice (lup, cerb, vul- 
tur etc), strict endogamice. Sistemul politic e bazat pe două partide: Albii sau 
partidul celor care conduc triburile în timp de pace şi Roşii, sau partidul război- 
nicilor. Sînt mari cultivatori de porumb şi de tutun. Vînătoarea, la rîndul ei, a 
jucat un rol tot atît de important în viaţa lor cotidiană ca și agricultura. Indienii 
Cherokee au fost primii dintre toate triburile de pe continentul nord-american care 
au avut un limbaj scris, introdus în 1821 de un indian Cherokee — Sequoia (vezi 
Sequoia). 


CHEYENNE (vezi de asemeni indienii regiunilor marilor prerii). Indienii Che- 
yenne aparţin triburilor nomade şi trăiesc din vînătoarea de bivoli şi bizoni. Pînă 
în secolul al 17-lea au locuit în statul Minnesota, apoi s-au extins spre sul, iar în 
cea de-a doua jumătate a secolului al 18-lea s-au împărţit în două mari grupuri. Cel 
din nord s-a stabilit în jurul Dakotei, în timp ce al doilea s-a unit cu tribul Apa- 
che, fixîndu-se în regiunea Wyoming. Acest ultim grup a fost aproape în între- 
gime masacrat în cursul războaielor cu englezii (1868—1875). 


CHIPPEWA (vezi Ojibwa) — aparţin grupurilor din regiunile de nord-est şi 
sint direct înrudiţi cu indienii Ojibwa (care în Statele Unite au numele de Chip- 
pewa). 


CULTURA KATCHINA (vezi Katchina). 


CULTURA MOUND — denumire dată unor grupări culturale indo-americane 
foarte vechi, care s-au caracterizat prin construcţii gigantice din pămînt (Mounds). 
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Aceste coline artificiale au servit fie ca terasament pentru construcţia caselor şi 


a templelor, fie ca movile destinate ceremoniilor închinate cultului soarelui; pe 


ele focul ardea în permanenţă. Arheologii au împărţit cultura Mound în două pe- 
rioade: perioada Hopewel (pină în anul 900), caracterizată prin construcţii conice, 
şi perioada Mississippi (între 900 şi 1700), caracterizată prin platforme masive, pen- 
tru construcţia templelor. Săpăturile arheologice au scos la iveală pină în prezent 
peste optzeci de construcții, cea mai interesantă fiind cea descoperită în statul 
Ohio: o movilă lungă, în formă ce şarpe, măsurind 430 de metri. Cultura Mound 
s-a transmis în special triburilor Cherokee şi Muskogee, deşi amploarea construc- 
ţiilor, la aceştia din urmă, este cu mult mai mică decit aceea a construcţiilor exe- 
cutate de strămoșii lor. 


DAKOTA (vezi de asemeni indienii din regiunea marilor prerii) — este tra- 
ducerea fidelă a noţiunii de comunitate, pentru grupurile aparţinind acestor tri- 
buri, care au încheiai un pact intertribal de neagresiune. Cele trei triburi, Teton, 
Yankton şi Yantonay sînt distribuite în statele Dakota și Minnesota. Contruntă- 
rile războinice cu europenii, în cea de a doua jumătate a secolului al 19-lea, au 
ajuns la un apogeu dezastruos, cu pierderi imense de ambele părţi. Renumite sînt 
luptele de la Little Bighorn (1876) şi taptele de vitejie ale șetului indian Sitting 
Bull. 


DELAWARE (vezi de asemeni indienii din regiunile de sud-est) — denumire 
dată de europeni, după numele primului guvernator al statului Virginia, lordul 
De La Ware. Indienii acestui grup s-au denumit însă Leni-Lenape, adică tribul 
Oamenilor Adevăraţi. Majoritatea triburilor erqu grupate pe teritoriul statului New 
York. Unlachtigo (Curcanii) în nord; Munsee (Lupii) în sud și Unami (Broaștele 
Ţestoase) în centru. Un grup înrudit cu indienii Delaware este tribul Mohicanilor, 
din regiunea Hudsonului, renumit şi datorită faimosului roman al lui J. F. Cooper: 
Ultimul Mohican (1826), Raporturile dintre indienii Delaware și albi au fost în 
general paşnice, datorită înţelepciunii şefului indian Tamaned (Tamany). Azi, 
multe societăţi filantropice din Statele Unite poartă numele lui, iar în Statul New 
York, Societatea Tamany are un program aproape identic cu cel al partidului de- 
mocrat. În secolul al 18-lea indienii Delaware au fost treptat împinși spre statul 
Ohio. Numărul lor a scăzut foarte mult. De la opt mii, în 1600, la o mie cinci sute 
azi. Istoria li s-a păstrat în ciclul lor epic (Walum Olum), sub torma unor pic- 
turi-serieri, gravate pe coajă de mesteacăn. 


EBSCHIMOȘII — termen dat de indienii Abanaki, în traducere: „mincători de 
carne crudă“, Eschimoşii preferă însă termenul de Inuit, pe care şi l-au ales în- 
semnînd oameni. Existenţa lor a fost menţionată încă în secolul al 10-lea de către 
vikingi. Contactul cu europenii a avut loc ceva mai tirziu, în secolul al 18-lea şi 
al 19-lea. Eschimoșii aparţin rasei mongoloid-europenoide. Amestecul de rase a 
creat tipuri specifice, ca cel al eschimoşilor Karibu, care sînt înrudiţi cu indienii 
nord-americani, sau acela al eschimoşilor din Groenlanda, care au multe caractere 
europene. Grupurile regionale cele mai importante de pe continentul nord-ameri- 


can sînt distribuite în Alaska, Yukon, de-a lungul riului Mackenzie, în jurul gol- 


fului Hudson și în Labrador. Vinătoarea şi pescuitul sînt preocupări majore pen- 
tru dobîndirea hranei și metodele variază de la o regiune la alta. Eschimoşii care 
locuiesc de-a lungul coastei vînează de preferință balene, foci şi morse. Cei din 
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tundră vinează reni şi urși albi. Grupările sînt concentrate în jurul nucleului fa- 
milial cu căsnicii în majoritatea cazurilor monogame. Credinţele lor sînt dominate 
de multiple mituri, iar şamanul are un rol esențial în comunitate. Deşi au rămas 
în stadiul epocii de piatră, eschimoşii au supravieţuit tuturor invaziilor civiliza- 
toare. Ultimul recensămînt a înregistrat în Alaska în jur de cincisprezece mii, iar 
în teritoriile de nord ale Canadei în jur de două mii. 


FEMEIA ALBĂ (cîntec de dragoste, Cherokee). În limbajul simbolic al in- 
dienilor Cherokee, culoarea albă este un simbol al fericirii, al plenitudinii şi al 
sentimentelor pozitive, în timp ce culoarea albastră e folosită în limbaj simbolic 
ca o notație a sentimentelor negative, de tristețe şi chiar de decădere morală. 


FETIȘ, FETIȘISM (cîntec tetiș, Haida). în credinţa popoarelor primitive, fe- 
tișul este înzestrat cu puteri magice. Fetişismul este actul de adorare a fetişurilor. 
Termenul derivă din limba portugheză, fetico, şi înseamnă artificial sau fabricat. 


In cîntecul fetiş al tribului Haida, piatra este un fetiş reprezentînd bărbăţia sau 
virilitatea. 


HAIDA (vezi de asemeni indienii regiunilor de nord-est) înseamnă oameni, 
în limbajul Haida. Indienii acestui trib au locuit pe coasta de nord-vest a conti- 
nentului american. Azi, locuiesc exclusiv pe insula Queen Charlotte şi numărul lor 
a scăzut la o mie de membri. Indienii Haida au o structură socială foarte severă, 
legată de ranguri, de avere şi de originea nobiliară. Rangurile pot fi deseori do- 
bindite în cursul ceremoniilor Potlatch (vezi Potlatch), cînd darurile oferite deter- 
mină prestigiul unui membru sau al unui clan. În cadrul grupurilor Hajida pre- 
domină și azi două clanuri: acela al Corbului și cel al Vulturului. Clanurile sînt 
strict endogame, în aşa fel încît un membru din clanul Corbului nu se poaţțe că- 
sători cu un membru din clanul Vulturului şi viceversa. Indienii Haida sînt ex- 
trem de dotați din punct de vedere artistic, prelucrîind lemnul, piatra sau bron- 
zul cu o virtuozitate excepţională. | 


HIKIMOLI (cîntecul şopîrlei negre, Zuni) — coroană de flori purtată de fe- 
meile indienilor Zuni cu ocazia diferitelor festivități de vară. : 


HOPI (vezi de asemeni indienii din regiunea de sud-vest) — înseamnă Dori- 
iorii de pace. Într-adevăr, istoria acestor triburi nu a înregistrat agresiuni majore, 
decit în scop defensiv. Aparţin grupului de indieni Pueblo şi sînt independenți din 
punct de vedere lingvistic. Societatea lor este de tip matriarhal şi femeile se bu- 
cură de foarte multe privilegii. Cultul față de divinităţile forţelor naturii joacă 
un rol esenţial în viaţa lor cotidiană. Faimosul cult Katchina (vezi Katchiria) 
este reprezentativ pentru ceremoniile dedicate divinităţilor mai sus amintite. In- 
dienii Hopi sînt de asemeni renumiţi pentru prelucrarea ceramicii şi a textilelor. 


IAKAM, MARELE IAKAM (Potlateh, Kwakiutl) — căpetenie a unui clan din 
grupul triburilor Kwakiutl. 


IGLOO, Iglu (cîntec pentru oaspeţi, eschimoşi) — colibă confecţionată din blo- 
curi de zăpadă îngheţată, tipică pentru eschimoșii care locuiesc în părţile cen- 
trale ale Canadei de Nord, în Alaska şi Groenlan la. Fapt curios, igloo-ul este, ne- 
cunoscut în regiunile de nord ale Siberiei. 
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IKOL, GALBENUL IKOL (cîntec de vînătoare, Zuni) — divinitate legată de 
schimbarea anotimpurilor la indienii Zuni. 


INDIENII DIN REGIUNEA CALIFORNIEI. Deşi aparţin aceleiaşi culturi, sînt 
extrem de diferiţi din punct de vedere lingvistic. Cele mai importante grupuri sînt 
cuprinse în familia limbilor penuts (indienii Wintu și Maidu, din regiunea Sacra- 
mento şi indienii Miwok şi Yokuts din Valea San Joaquin) şi a limbilor hoka (in- 
dienii Harok, Yana şi Shasta, la nord de Sacramento). Au avut o organizare so- 
cială foarte dezvoltată şi erau vinători destoinici. Iniţial au existat aproximativ o 
sută de mii de indieni. În urma epidemiilor masive de variolă şi â contactului cu 
albii, au fost decimaţi, ultimul recensămint înregistrind un număr de zece mii, care 
trăiesc în rezervaţii. 


INDIENII DIN REGIUNILE DE NORD-EST cuprind triburile Huron, Ojibwa, 
Chippewa, Micmac, Winnebago şi Iroquois, grupate între iluviul St. Laurenţiu şi 
golful Delaware. Primii coloniști francezi au avut relaţii amicale îndeosebi cu tri- 
burile Huron, cu care s-au aliat împotriva indienilor Iroquois, care împiedecau co- 
merţul cu blănuri între francezi şi huroni. Indienii din regiunile de nord-est au 
tost vînători şi agricultori pricepuţi. Dintre toate triburile acestor regiuni, indienii 
Iroquois constituie grupul cel mai compact şi cel mai evoluat din punct de vedere 
social, cultural şi politic (vezi Iroquois). 


INDIENII DIN REGIUNILE DE NORD-VEST. Cele mai importante triburi sînt 
concentrate pe coastă, în nord (Kwakiutl), în sud (Tlingit) şi pe insula Queen Char- 
lotte (Haida). Relieful geografic, foarte accidentat, cu fiorduri şi văi abrupte între 
Munţii Stincoşi și coastă, a determinat foarte mult felul lor de viaţă, în special 
maritimă. Abundenţa lemnului le-a dat prilejul să devină buni constructori de 
rave. Flota lor de pescari conţine uneori vase lungi de 10—15 metri, capabile să 
poarte un echipaj de patruzeci de membri. Tot lemnul i-a stimulat în construc- 
ţia caselor, a totemelor şi a măştilor ceremoniale. Clanurile şi tamiliile sînt împăr- 
țite în grupuri totemice, reprezentate printr-un blazon, cu înfăţişare de animale, 
încrustat sau sculptat pe stilpii totemici așezați în faţa colibelor (vezi totem). SD 
dienii acestor regiuni purtau bărbi şi mustăţi şi pălării conice de paie, avînd tră- 
sături apropiate de cele antropologice şi etnologice ale triburilor locuind pe. coaşta 
de nord-est a Siberiei, a Chinei şi Japoniei. Ca și triburile asiatice, indienii. de pe 
coasta de nord-vest au avut o înclinare deosebită pentru acumularea de averi şi 
un simţ foarte dezvoltat al proprietăţii. Deseori rangul şi prestigiul unui mem- 
bru, sau al unui clan, au fost cotate în raport cu cantitatea de bunuri materiale, 
sau a darurilor oferite cu ocazia ceremoniilor Potlatch (vezi Potlatch). 


INDIENII DIN REGIUNEA PRERIILOR sînt împrăştiaţi pe o suprafaţă imen- 
să — trei milioane de metri pătraţi — între provincia canadiană Saskatchewan, la 
nord, şi fluviul Mississippi, la sud. La începutul secolului al 19- lea au existat ur- 
mătoarele triburi: Black-feet, la nord; Assinboin, la nord-vest; indienii Dakota, Nan- 
dan şi Hidatsa în sud-est şi indienii Osage, Iowa, Sioux şi Cheyenne la est. În 
mijlocul acestor triburi trăiau indienii Pawnee. Caracteristice triburilor amintite 
erau folosirea cailor (artă preluată de la primii colonizatori spanioli, la sfîrşitul 
secolului al 17-lea) şi vinătoarea de bizoni. Modul lor de viaţă era determinat mai 
ales de anotimp. În timpul verii indienii locuiau în corțuri confecţionate din piele 
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de bizon. larna o petreceau în colibe de argilă, aşezate de-a lungul riurilor. În 
acest spaţiu imens, al nimănui, triburile s-au războit în permanenţă, ceea ce i-a 
obligat să constituie un fel de confrerii de arms, organizaţiile purtind denumiri 
marţiale precum Neînfricaţii sau Bizonii. Majoritatea ceremoniilor gravitau în ju- 
rul războiului şi culminau în festivitatea numită Dansul Soarelui, în cursul că- 
rora războinicii se automutilau, dovedind în acest fel calităţile lor bărbătești și 
războinice. Un recensămînt efectuat la sfîrșitul secolului al 18-lea a înregistrat un 
milion de indieni, trăind în prerii. După construirea căii ferate transcontinentale 
şi în urma masacrării bizonilor, mulţi indieni au pierit. Cei:rămaşi în viaţă s-au 
retras în munţi sau în rezervaţii. 


INDIENII DIN REGIUNILE DE SUD-EST cuprind pe indienii Cherokee şi 
Delaware (sau Leni-Lenape) care aparţin unei vechi culturi — cultura Mound (vezi 
cultura Mound). Ceremonia fumatului a jucat un rol esenţial în viața acestor tri- 
buri, fumatul promovînd buna înţelegere între indivizi şi triburi. 


INDIENII DIN REGIUNILE DE SUD-VEST cuprind triburile Sia, Zuni, Pue- 
blo, Navajo, Hopi, Papago, Apache şi Pima. Cel mai important grup, Pueblo (de- 
numire dată de spanioli, echivalentul cuvîntului sat, pentru că aceste triburi lo- 
cuiau în sate), popula un teren foarte arid, deşert, întins parţial în statele Arizona, 
New Mexic, Colorado şi Utah. Comunitățile lor au tost cele mai organizate de pe 
continentul nord-american. Indienii Pueblo trăiau în sate construite la intrarea 
marilor caverne, pe lîngă stînci, sau imediat la poalele munţilor. Casele lor erau 
imense, conținînd uneori două sute de încăperi, precum renumita casă Mesa Verde, 
în statul New Mexico, cu o intrare centrală prin platon, intrare numită Kiva. Aici 
era si centrul religios al comunităţii. Indienii Pueblo reprezentau o cultură înain- 
tată, prelucrînd lemnul, pietrele preţioase şi argintul. 


1ROQUOIS (vezi de asemeni regiunea pădurilor din nord-est) — costituie gru- 
pul cel mai compact şi cel mai evoluat din punct de vedere social şi politic, în ca- 
drul triburilor din nord-est. În 1570, sub conducerea lui Dekanawida şi. Hiawatha, 
indienii Iroquois au format o confederație defensivă împreună cu alte cinci triburi: 
Liga celor cinci seminţii, la care s-a aliat mai tîrziu şi tribul Tuscaroras, formind 
Liga celor şase seminţii. Credinţa lor era: centr aţă în jurul unei puteri supreme iar 
concepţia lor despre lume era dualistă, determi inîndu-le conduita în funcţie de bi- 
polaritatea fiecărui fenomen: bine-rău, urit- frumos, lumină-întuneric etc. Se pare 
că această credinţă a fost elaborată în urma contactului cu albii. Ceremoniile cele 
mai frecvente erau dedicate divinităţilor agriculturii, mai ales festivitățile legale 
de cultivarea porumbului, cu ritualuri laborioase, la care participau toţi membrii, 
purtînd măşti confecționate din foi de porumb. Indienii Iroquois aju fost cei mai 
războinici şi cel mai de temut trib din cauza torturilor şi a cruzimilor practicate 
în războaiele dintre francezi şi englezi. S-au aliat la început cu primii, iar după 
aceea cu cei din urmă. Confederaţia lor s-a dezorganizat în cursul Războiului de 
independenţă, pentru ca alcoolismul să-i decimeze în cursul anilor din urmă..Ulti- 
mul recensămiînt, imediat după cel de-al doilea război mondial, a. înregistrat doar 
douăzeci de mii de indieni Iroquois. 


KAGWANTAN (cîntec de pace, Tlingit) — denumirea unui clan al tribului 
Tlingit de pe coasta de nord-vest a Canadei. 
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KA-MATUK (cîntecul bufniței, Zuni) — numele magic al unui munte din 
sud-vestul Statelor Unite. 


KATCHINA, CULTUL KATCHINA SAU KACHINA (vezi de asemeni indi- 
enii din regiunile de sud-vest). Acest cult a fost practicat cu predilecție de către 
triburile din regiunile de sud-vest (Hopi, Navajo, Zuni, Pueblo). Noţiunea de Kat- 
china, sau Kachina, include trei entităţi: un spirit, personajul mascat care perso- 
nifică spiritul şi o statuie reprezentînd spiritul. Spiritele Katchina reprezintă toate 
forţele naturii şi pot apare sub diferite întăţişări: animale, păsări, demoni sau 
clovni. Numărul lor variază ce la un trib la altul (indienii Hopi au aproximativ 
două sute cincizeci de Katchina). Ceremoniile sînt în general foarte lungi, durind 
în unele cazuri șase luni. Cultul şi maeştrii de ceremonii au avut un rol impor- 
tant şi în educaţia copiiilor. 


KIOWA — trib aparţinind grupului de indieni locuind în marele prerii. Sînt 
răspindiți în statele Montana. şi Wyoming. La începuţ au locuit în statul Arkan- 
sas, de unde au fost împinşi spre sud, în regiunea iniieniior Comanache, cu care 
s-au aliat, Kiowa au aparţinut, ca şi alte triburi din prerii, Societăţii contrariilor. 
Membrii acestei societăţi trăiau într-un contrasens al lucrurilor fireşti. De pildă 
încălecau pe un cal stîind pe şa de-a-ndărătelea, se spălau cu nisip şi se ştergeau 
cu apă, sau răspundeau negativ la o problemă care cerea un răspuns absolut con- 
trariu. 


KWAKIUTL (vezi de asemeni indienii din regiunea de nord-vest) — trib 
aşezat pe continent, la nord de orașul Vancouver. Așezarea lor pe coastele Paci- 
ficului le-a determinat în mare măsură şi religia, care are multe divinităţi acva- 
tice. Fiecare clan se consideră descendentul unei fiinţe supranaturale, coborite pe 
pămînt sub forma unui animal sau a unei păsări, fiinţe reprezentind blazonul cla- 
nului. In ienii Kwakiuil sînt renumiţi prin festivitățile Potlatech (vezi Potlaich), o 
competiţie cu daruri şi dăruiri între doi indivizi sau două clanuri. Ca şi celelalte 
triburi din nord-vest, indienii Kwakiutl sînt înzestrați cu un talent artistic deose- 
bit. Ultimul recensămiînt a înregistrat aproximativ două mii de indieni Kwakiutl. 


LENI-LENAPE (vezi Delaware). 


MICMAC — renumit trib de vinători, vorbind limba algonkin şi locuind în 
regiunile de nord-est ale Canadei (Quebec, New Brunswick și Nova Scoţia). Au 
tost aliaţi ai francezilor, dar masacrați aproape complet de către indienii Iroquois, 
ajiaţi cu englezii. Nu există aproape .nici un fel de surse privind obiceiurile şi 
credinţa acestui trib. Ultimul recensămint, efectuat în 1970, a înregistrat nouă mii 
de indieni Micmac. 


MOSMOS. (ceremonialul mesei, Kwakiutl) — divinitate a tribului Kwakiuti 
legată de ceremonia mesei. 


MOUND (vezi Cultura Mound). 


NAVAJO — triburi locuind în regiunea de sud-vest, în statele Arizona, 
Utah, şi New Mexico. Originari din regiunile subarctice, indienii Navajo au migrat 
în sud, în perioada precolumbiană, denumindu-se Din (popor), nume care denu- 
mește în acelaşi timp şi limba pe care o vorbesc. Din lumea subarcetică au reţinut 
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o sumedenie de tradiţii şi obiceiuri, inclusiv arhitectura caselor conice de argilă 
(hogan), amintind forma igloo-ului eschimos. Organizaţia lor este de tip matriar- 
hal. Sînt foarte dotați din punct de vedere artistic, preluerînd cu mare îndeminare 
argila, bronzul şi argintul. Renumite sînt de asemeni desenele lor pe nisip (Sand- 
Paintings), executate cu ocazia diverselor ceremonii legate de combaterea bolilor. 
Dansul pentru. Spiritul Muntelui este poate cel mai tipic ritual în cadrul acestor 
ceremonii, șamanul . invocînd puterile terapeutice ale Spiritului Muntelui. Forţat 
de împrejurări, în urma asalturilor constante din partea spaniolilor şi englezilor, 
indienii Navajo au devenit foarte războinici. În ciuda decimărilor, tribul Navajo 
a rămas unul din „cele mai numeroase, crescînd de la opt mii (în 1680) la şaizeci 
şi cinci de mii (în 1950). 


OJIBWA (vezi de asemeni Chippewa) este tribul cel mai mare din grupa lim- 
bilor algonkin. La început populau regiunile subarctice de est, ceva mai în sud, 
între golful Hudson şi lacul Huron şi în special în valea rîului Ottawa, provincia 
Ontario (Canada). Cu timpul s-au întins spre sud, pînă în statul Wisconsin și în 

nordul. Dakotei. În centrul religiei lor stă cultul Midewiwin (vezi şaman, şama- 

nism), cu ceremonii copioase, efectuate primăvara și toamna. Din punct de ve- 
dere cultural ei sînt înrudiţi cu triburile Menomini, aflate la nord-vestul lacului 
Michigan. Sint mari amatori de orez sălbatic, de unde şi numele de Ojibwa (cule- 
gători de orez sălbatic). Ultimul recensămiînt (1971) a înregistrat aproximativ 
cincizeci de mii de indieni Ojibwa. 


OMAHA (vezi de asemeni indienii din regiunea preriilor). Triburi vorbind 
limba siouaân, înrudiţi cu alte subgrupuri: Osage, Ponca, Kansa şi Quapaw. Ini- 
ial au locuit în statele Virginia şi Carolina, apoi au migrat în nord-vestul statului 
Missouri. În 1854, în urma marilor presiuni ale guvernului, indienii Omaha şi-au 
vindut terenurile Statelor Unite, trăind de atunci în rezervaţii. Triburile lor au 
o organizare socială extrem de complicată, constituită din șefi de trib, preoţi şi 
samani. Întreaga comunitate era împărţită în două grupuri, unul reprezentind Cla- 
nul Cerului, care se ocupa cu problemele supranaturale. Ca şi celelalte triburi 
din prerii, indienii Omaha s-au îndeletnicit cu agricultura şi cu vînătoarea. Ultimul 
recensămiînt a înregistrat o mie de indieni. 


OSAGE (vezi de asemeni indienii din regiunea preriilor). Osage înseamnă 
TPinuturile apelor de mijloc, triburile trăind în statele Arkansas şi Missouri. Au 
:ost cei mai buni cunoscători ai naturii, cei mai sociabili şi cei mai bine îmbră- 
caţi dintre toate triburile indiene de pe continentul nord- american (cum se poate 
observa şi în desenele clasice ale indienilor). 


PAIUTE (vezi de asemeni indienii din regiunea preriilor) — trib renumit 
pentru ritualul Dansul Strigoilor (în cadrul religiei Ghost-Dance, vezi şi șaman, 
şamanism), iniţiat de un tînăr indian, Wowoka. Religia Ghost-Dance profetiză 
apropierea regenerării universale şi aparţine unui mare curent mistic foarte răspin- 
dit la începutul secolului al 19-lea. 


PAPAGO (vezi de asemeni indienii din regiunea de sud-vest). Papago în- 
seamnă Popor al deşertului, tribul fiind într- adevăr răspîndit în zonele aride ale 
statului Arizona. Vorbesc o limbă uto- aztecă, o variantă dialectală înrudită cu 
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limba piman. Ei sînt nomazi din cauza lipsei de apă. Vara locuiau în sate apropi- 
ate de culturie lor. Iarna se retrăgeau în munţi, aproape de izvoare. Organizarea 
lor socială şi politică era foarte rudimentară și contactul cu europenii sporadic, 
ceea ce a permis o păstrare nealterată a tradiţiilor şi a obiceiurilor lor. 


PAWNEE (vezi de asemeni indienii din regiunea preriilor) — populaţie din 
centrul statului Nebraska. Numele Pawnee înseamnă corn, pentru că tinerii tribului 
purtau coc adus în faţa frunţii, semănînd cu un corn. Tribul era renumit pentru 
două calități majore: curaj şi inteligenţă. Indienii Pawnee au fost primii care au 
folosit caii prin 1680, izgonind caii spaniolilor în cursul unei încăierări în prerii 
şi punînd stăpînire pe ei. 


PIEILE ROȘII — denumire dată de portughezul Corte Real, în 1501—1502, 
indienilor Beothuks, locuind în insula New Foundland, pentru că îşi pictau corpul 
cu un pigment ocru. 


POTLATCH (vezi de asemeni indienii din regiunea de nord-vest). Termenul 
înseamnă în limba chinook — dar, sau a da, referindu-se la o ceremonie caracte- 
ristică a indienilor de pe coasta de nord-vest, în cadrul căreia gazda făcea invita- 
ţilor daruri, pentru a le răsplăti prezenţa și a-și demonstra în acelaşi timp rangul 
social. Învitaţii, la rîndul lor, invitau gazdele copleşindu-i cu daruri, acest cere- 
monial reprezentind o adevărată instituţie, relevînd bogăţia și prestigiul diferitelor 
clanuri. Ceremoniile potlatch erau uneori atît de exagerate încît unele clanuri sau 
triburi şi-au pierdut toată averea în urma unor astfel de competiţii. Evenimente 
ca mariajul, înmormiîntarea, sau diversele iniţierii au fost întotdeauna ocazii pentru 
organizarea ceremoniilor potlateh. În lipsa darurilor, indienii foloseau uneori co- 
menzi de cupru echivalente. Ceremoniile au fost foarte răspîndite între 1849 şi 
1925. Azi aproape că au dispărut cu totul, 


PUEBLO (vezi de asemeni indienii din regiunea de sud-vest). Denumirea e 
dată de spanioli (pueblo — sat), pentru că acești indieni trăiau în sate. Au fost 
descoperiţi de spanioli, care s-au instalat în 1608 la Santa Fe. În 1680 spaniolii au 
fost izgoniți de indienii Pueblo, pentru ca aceştia să fie din nou dominați de spa- 
nioli la stirșitul secolului al 17-lea. Distingem trei mari grupuri lingvistice: primul 
grup include pe indienii Hopi (Cei-ce-vor-pace), locuind în nord-vestul statului Ari- 
zona. Al doilea grup e Tano (Tanoan), înrudit cu aztecii, vorbind limba uto-aztecă. 
Al ireilea grup include pe indienii Tewa, Jemez, Piro, Neres, Tiwa şi Zuni, dis- 
tribuiți în statele Arizona şi New Mexico. Indienii Pueblo sînt descendenţii culturii 
zisă Anasazi vezi Basket Makers), care se împarte în cinci perioade, perioada a 
patra (pueblo clasică, între 1050 şi 1700) constituind punctul culminant al acestei 
culturi. Agricultura era foarte dezvoltată în această perioadă, cunosciîind proce- 
deele moderne de irigare, de canalizare şi construcţie de diguri. Arta, la rîndul 
ei, se ridica la același nivel, în special prelucrarea ceramicii, a pietrelor preţioase 
şi fabricarea textilelor pline de culori vii şi cu modele foarte decorative. După 
1300, indienii Pueblo au părăsit satele, în urma atacurilor permanente ale triburilor 
învecinate, retrăgîndu-se în regiunea lui Rio Grande şi Little Colorado. În ciuda 
imturor invaziilor și a migrării, triburile Pueblo şi-au păstrat intacte tradiţiile. 
Ultimul recensămint a înregistrat douăzeci de mii de indieni. 


PUVA (cîntec de leagăn, Hopi) înseamnă somn. 


ȘAMAN, ȘAMANISM. Șamanul este un magician cu tuncţiuni specitice și 
trebuie deosebit de vrăjitor sau medic. El poate vindeca anumite boli ca me icii 
şi poate revela miracole ca toţi magicienii. În plus, e psiholog, preot şi poet. Şa- 
manul este considerat marele specialist al sufletului omenesc. El singur îl poate 
vedea pentru că îi cunoaşte torma şi destinul. Mai mult, el deţine anumite puteri 
magico-religioase care îl pun în relaţie cu spiritele protectoare, prin intermediul 
unui voiaj extatic, voluntar, pe care profanii nu-l pot obţine. Funcţia principală 
a șamanului este vindecarea, el joacă însă un rol important şi în cadrul altor 
ritualuri magico-religioase, fie legate de o societate secretă (tip Midewiwin), fie de 
o sectă mistică (religia Ghost-Dance). Șamanului societăţii secrete de tip Mid6- 
wiwin, al tribului Ojibwa, i s-au atribuit cele mai stranii puteri magice, ca aceea 
de a clinti o ramură prin simpla clipire a sprîncenelor, sau puterea magică de 
a transforma un obiect într-un animal. La alte societăţi secrete, ale tribului Zuni, 
membrii erau dotați cu calități deosebite, fiind capabili să înghită cărbuni aprinși, 
sau să calce peste jăraticul încins. Elemente șamanice persistă şi în societățile 
mistice, ca cele cunoscute sub numele de Ghost-Dance Religion, care protetizau 
apropierea regenerării universale, în care mârţii şi viii vor trăi împreună într-un 
paradis terestru. La eschimoși, funcţiile şamanului, în cursul experienţeior extatice 
— angakok — sînt duble: vindecarea şi voiajul submarin pină la Fiinţa Supremă 
a animalelor, pentru a asigura stabilitatea timpului şi succesul vînătoarei. În ma- 
joritatea cazurilor şamanul Își prepară transa bătiînd o tobă pentru a chema sSpiri- 
tele. sau vorbeşte un limbaj secret, ori limbajul animalelor, imitînd ţipătul lor,: 
sau pe cel al păsărilor. Şedinţa șamanică este un adevărat spectacol, unde totul 
pare cu putinţă. 


SEQUOIA — indian Cherokee care a născocit primul alfabet indian (chero=: 
kee), în 1821, folosind un sistem de 86 de semne; a imitat în mod abstract diver- 
sele animale. Sistemul era folosit de vechii misionari. Cel mai practicat sistem 
de scriere a fost însă alfabetul Cree, inventat de James Evans în 1840. Alfabetul 
lui Evans a fost adaptat mai tîrziu şi pentru limba eschimoşilor, fiind valabil şi azi. 


SIA (vezi indienii din regiunea de sud-vest). Amănuntele referitoare la acest 
trib sînt aproape inexistente. j 


SIOUX (vezi de asemeni indienii din regiunea preriilor). Înainte de venirea 
englezilor, indienii Sioux trăiau în regiunea pădurilor. După colonizare s-au extins 
în prerii, devenini vînători de bizoni. Din punct de vedere lingvistic există cinci 
grupuri: indienii Dakota, Mandan, Hidatsa (Crow), Oto, (în sud-vestul statului 
Nebraska) și Grupurile Pouca (în nord-vestul statului Nebraska). Apoi, Omaha (în 
vestul statului Nebrasqa), Kansa (în vestul statului Kansas), Osage (în nordul sta- 
tului Kansas şi în sudul statului Missouri) şi Quapan (în vestul statului Arkansas) - 
— toate acestea vorbind dhegibe. Mai există Winnebago (între Winnebago și lacul 
Michigan); Biloxi (la revărsarea riului Mississippi); Oto (Mosopeha, în sud-vestul. 
statului Ohio), Tutelo, Saponi, Monacan şi Catawba (în sudul statului Carolina). 
Dintre toate triburile, grupul Osage a fost cel mai războinic, iar grupul Winne- j 
bago cel mai destoinic în materie de agricultură și vînătoare. Din tribul Ofo nu 
a mai rămas nici un descendent. 


> 
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ka. Sînt mari cultivatori de porumb și de tutun. Participau şi la vinătoarea de bi- 
zoni, împreună cu alte triburi. Tribul era format din două clanuri endogame: 
clanul Aerului și cel al Pămîntului, ultimul practicînd intens diverse ceremonii. 
Dintre ceremoniile de vară, cea mai importantă era cea a Dansului Medicului, 
dedicată vindecării bolilor, prelungirii vieţii și retortiticării valorilor tradiţionale. 
Ceremonia de iarnă era dedicată războiului şi vînătoarei, iar Dansul Bizonului se - 
practica primăvara, sărbătorind vînătoarea de bizoni. Ultimul recensămînt (1970) 
a înregistrat o mie de indieni Winnebago. 


WINTU (vezi de asemeni indienii din regiunea Californiei) — triburi locuind 
în vestul văii Sacramento şi vorbind limba penutian. Despre organizarea lor soci- 
ală şi despre tradiţiile lor nu se cunoaște aproape nimic. Cei din regiunea sudică 
au fost influențați de un cult numit Kuksu, o religie ezoterică, monoteistă. Ultimul 
recensămiînt (1970) a înregistrat o sută de indieni Wintu. 


YAYA, MAMA-YAYA (Rugă pentru ploaie, Sia) — spirit pozitiv, al gîndurilor 
bune, în credinţa triburilor Sia. 


YOKUTS (vezi de asemeni indienii din regiunea Californiei) — trib vorbind 
limba Ppenutian şi trăind în valea San Joaquin. Locuiau în case comunale enorme, 
care puteau adăposti zece familii. Îmbrăcămintea lor era foarte sumară şi uneori 
inexistentă. Structura socială era de tip matriarhal. Un rol important l-au jucat 
clovnii şi travestiţii în cadrul ceremoniilor funerare. O ceremonie deosebită era 
aceea a pubertăţii, însoțită de un consum abuziv de halucinogene. 


YUMA, YUMAN, — triburi populind văile rîului Colorado, în vestul statului 
Arizona și în su-ul Californiei. Vorbeau limba yuma, un dialect al limbii hokan. 
Organizarea lor socială era foarte neunitară. Credeau într-un singur creator, avind 
o religie de tip monoteist. Ultimul recensămînt (1970) a înregistrat patru mii de 
de indieni Yuma. 


ZUNI (vezi de asemeni indienii din regiunea de sud-est) — triburi răspîndite 
în statele Arizona şi New Mexico, vorbind o limbă înrudită cu limba penutian 
și limba uto-aztecă. Au fost concentrați în șapte oraşe numite Cibola, de către 
spanioli, care i-au descoperit în secolul al 16-lea. Erau triburi foarte paşnice şi re- 
ligioase, practicînd ceremoniile Katchina (vezi Cultura Katchina) ca şi indienii 
Pueblo. 
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